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For nearly forty years there existed at Delhi a municipal museum 
established in one of the rooms of the Town Hall. It is said to have 
been founded in 1868 by Mr. F. H. Cooper, then Deputy Commissioner 
of the district, and it was only recently abolished. During the first 
period of its existence, this museum seems to have received considerable 
attention at the hands of the local authorities, as appears from some 
valuable donations and acquisitions. Butfrom the beginningits scope was 
not clearly defined. Objects were purchased merely because they were 
curios, and others were presented apparently for no other reason than 
that the owners wished to get rid of them. In the absence of a 
professional Curator* and of adequate funds, a systematic extension of 
the collection was impossible, and gradually the Delhi Museum became 
a wonderful accumulation of the most heterogeneous articles. It was 
indeed a ‘‘ Wonderhouse," as Rudyard Kipling appropriately renders 
the word “ ‘ajaibghar,’ the Hindüstani designation for a museum. The 
sections were as numerous as irrepresentative. Side by side with 
Graeco-Buddhist sculptures were gaudy idols of modern Jaipur manu- 
facture and stuffed animals of puzzling appearance. Valuable products 
of indigenous art were mixed up with toys which would have found 
a more suitable place in a nursery 


Perhaps the greatest curiosity of this collection of curiosities was 
the catalogue, printed in 1888, which had -béen compiled by some 
industrious babu, whose name unfortunately is lost-to-posterity. The 
man evidently took great pains to follow the instruetions received from 
his superiors and must have experienced considerable, difficulty in 
entering each object under the prescribed headings. ` Ih dealing with 
the Natural History section, he conscientiously stafted nbting where 
each of his ‘‘ zoological animals and birds ° had been ** manufactured 
e.g., Shells, in “the ocean,” crocodiles and alligators, in “ the river 
Jumna,” and sallu sanps (apparently a kind of snake), a lion and two 
two-headed buffaloes, in ““the Wood." Under the heading “Architec- 
tural Collections” we find a Tibetan inscription entered as ‘‘ 1 Plate 
China’’ and an Armenian inscription (No. C 27 of the present catalogue) 
as “1 Plate Arminia.’ 

In 1901 a foreign savant called the attention of Lord Curzon to 
the neglected state of the Delhi Museum which he described as “‘a 
howling wilderness The matter was. referred to the Archeological 
Department, and certain proposals were made which, however, only 
resulted in a removal of the most obviously useless exhibits. Among 
the suggestions then made was that of establishing a historical museum 
in the Naubat (or Naqar) Khana which was to contain objects of 


* Tt appears from tho old catalogue that at first ono of the civil officers stationed at 
Delhi acted as a Honorary Curator. 
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uh t “elite Delhi Fort.“ At the time this 
ur d ue E EU Me authorities. It was repeated 
proposal did not find favour with t 5 NES SI had 06007 
in à more definite form in 1902, when Mr. J. H. ! a 8 Sa 2 इ on 
the head of the Archæological Department. t It n ng 1 ATEM 
of Lord Curzon, but was not carried. into de until IO dac 
be remembered that up to that time the Naubat e was E 1 
occupied by the Officers of the M. S. and the R. A., and Mun E v 
of creating a new museum hung together with that of abolishing the 
old one. 

In 1907 it was at last resolved to end the inglorious existence of the 

old ““Ajaibghar.” Most of the exhibits, eng a collection of 
Graeco-Buddhist sculptures, j were made over to the Lahore Museum. 
A number of sculptural fragments from Indor-Khera (Bulandshahr 
District, U. P.) were sent to Lucknow to be placed in the Provincial 
Museum, and three inscribed Jaina sculptures to Mathura (Muttra) from 
where they apparently originated. They are now deposited in the 
Municipal Museum at that place. 

All objects relating to the history of Delhi, and particularly to that 
of the Delhi Fort, have been removed to the Naubat Khina and now 
form the nucleus of a new collection which, it is hoped, will be extended 
on more systematic lines than the old one. To the exhibits of archzeo- 
logical and historical interest have been added a few remarkable speci- 
mens of indigenous art during the Mughal period. We have, moreover, 
succeeded in collecting a number of maps, pictures and photographs 


which show the city, the fort and the principal monuments of Delhi in 
previous stages of their existence. 


I have composed the present catalogue in co-operation with Mr. R. 
Froude Tucker, Archzeological Surveyor, Northern Circle, the present 
Curator, and with his assistant, Maulwi Muhammad Shu‘aib who is respon- 
sible for all information regarding the Arabic and Persian inscriptions and 
the historical documents of the Muhammadan period. Mr. R. B. 
Whitehead, I.C.S., Assistant Commissioner at Delhi, has undertaken 
to supplement and catalogue the coins belonging to the old museum, so 
as to form a classified collection representative of all the Muhammadan 
rulers of Delhi. Mr. W. Irvine has favoured me with his opinion on 
some doubtful points in the interpretation of some of the Persian 
inscriptions in the Museum. Dr. G. A. Grierson, C.LE., has kindly 
furnished me with some interesting notes on the vernacular portion of 
the Palampur inscription (B, 3). I am indebted to the late Professor 
ERR अली of ue Góttingen University, for the dates of the 
anskrit inscriptions (Nos. B,3—6 and C,31) and to Professor Holger 


d ae 
I edersen, of the Copenhagen University, for a translation of the Armenian 
Inscription (No. C, 27). In determining the kinds of stone of which the 


* Cf. my Heport Diwün-i-Ehz A ME के आह و 1 اص‎ 
April 1901. y Ateport on the Diwan-i-khass and other buildings at Delhi, dated the 14th 


T Cf. Notes by the Director-Gen rchæ ildi 
historical interest in Delhi, na a 000 P SR a 
£ Among these sculptures is one fr 


by اي‎ ode ya Sept Ti 
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various objects are made, I consulted Signor Menegatti, the Florentine 
mosaicista, then engaged in restoring the throne of the Diwan-i-‘amm 


A difficulty commonly met with in India, when dealing with collec- 
tions of antiquities, is the absence of information regarding their 
provenance. In the present instance my main source was the catalogue 
referred to above, the scientific accuracy of which may be estimated 
from the examples quoted. In some cases the information it supplies 
is manifestly wrong, e.g., where it asserts that the four elephant riders 
of the Delhi Gate (No. C, 7—10) described as ** Idol of Jemal Fattah 4” 
originate from the Agra Fort. The small early-Pathan mihrab (No. B, 
2) appears from Cunningham to have been found at Okhlà and not at 
Mihrauli as stated in the catalogue. As, however, other sources of 
information were available in only a very few cases, I had no choice 
but to reproduce whatever data the old catalogue contains, and have 
throughout referred to that publication. We may assume that, when 
objects are definitely stated to have come from the Delhi Fort, the 
catalogue can be trusted. This is, in any case, a point of considerable 
interest for our present purpose. 

In the transliteration of Arabic and Persian the system of the 
Asiatic Society of Bengal has been followed. For Sanskrit and Hindi, 
I have chosen the system of the Epigraphia Indica as being more 
suitable for popular purposes than the international one. 

In the first part of the present publication—consisting of the 
catalogue proper—such information has been supplied as appeared of 
interest to the public in general. 'The second part, containing the 
texts and translations of all inscriptions and farmans in the Museum, 
is more especially meant for the use of students of local history. The 
list of coins by Mr. Whitehead has been published separately as it was 
received after the greater portion of the book had gone through the 
press. The two appendices are the work of the Curator 

As the present collection of antiquities, though limited in scope 
relates to widely different fields of research, there exists the probability 
of the information supplied being incomplete or inaccurate. ‘The 
compiler will be grateful for any additions or corrections suggested to 
him, which will be utilized in subsequent editions of this catalogue. 


J. Pu. VOGEL, Pu.D., 
Superintendent, 
Archeological Survey, 
Northern Circle. 
SIMLA : 
The 16th October, 1908. 
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ADDENDA AND CORRIGENDA. 


Page2. A.18. Terra-cotta figure of Sūrya. This terra-cotta is mentioned by 
Mrs. F. A. Steele in her recent work, “ India through the ages,” Rutledge 
& Sons, London, 1908. The distinguished authoress informs me that her 
information is derived from the following note in Balfour’s Cyclopedia of 
India, p. 708: “A little image near here (Sonepat) turned up in December 
1864 when sinking a well. It is of clay, baked and polished like Chunar 
pottery. The figure is seated cross-legged, with a club in each hand. 
Below the left knee is a very short inscription in a very old Nagari char- 
acter. General Cunningham has read this inscription and supposes the 
idol to be an adita or image of the sun. The age of it he thinks to be 
about 1200 years; this agrees with the period of the seventh century.” 


Page 5. C.15. Instead of Al malik-u-Allah read Al maliku-l-lahu. 

Page 7. Omit C. 40. 

Page 11. G. 3. Instead of ‘‘ Rabipura” read “ Rabtipura.”’ 

Page 15. Add K. 8, map of Delhi Fort copied from a map in the Library of 
the India Office, London. This map differs but slightly from No. K. 1. 


Page.21. Mrs. Steele informs me that “ the seven books of the bard Chand 
author of Prithvi Raj Chauhan Rasa, notably the Kanauj Khand which 
contains the story of Sunyogala, allude to Delhi as Yoginapura. They 
are written in archaic Hindi.” 


ADDENDA TO SECTION H. 

H. 38. Portrait (437457) of Shih Jahan (cf. No. H 18). This etching 

shows the head only, which is to the right. 

H. 36. Portrait (water color 101^x 63”) of Bahadur Shah. The picture 
shows the Emperor seated on a prayer carpet to the right, with four of 
his court before him in attitudes of devotion 

. 97. Portrait (3” x 4”) of a lady of the Mughal Court. 


. 38. Portrait (117487) of Muhammad. Shah, seated to the right on his 
throne and the following prominent nobles of his Court :— 


بط بط 


In front. 
(1) Nizimu-l-Mulk. 
2) 'Itimadu-]-Mulk. 
(3) 'Azimullah Khan 
(4) Samsamu-]-Daulah 
(5) Raja Jai Singh Siwai. 


Behind. 


(1) Muzaffar Khan. 
(2) Burhanu--Mulk. 
(3) Zafar Khan. 
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of Colonel James Skinner, Bahadur, 


it olor 5"x 7") , 
H. 39. Portrait (water ° g dressed in full court uniform. 


He is seated facing to the front, and i . 
it : "x3" Thomas (cf. G 2 and 3) and 
. 40. Portrait (water color 5” x 3”) of George T 
* En. prim EN whom he served at the end of the 18th century. 


H. 41. Portraits (water color, 5“ x 8”) of two Pathàns :— 
(1) Dost Muhammad Khan, to right ; 
(2) Ghulam Haidar Khan, to left. 


ADDENDA ITO SECTION J. 


J. 20. Water color (43^ x 3") of a Throne before the Mizan-i-Adl in the 
Khwabgah. 

J. 21. Pen drawing (7” x 4”) of the Khwabgah, showing Muthamman Burj, 
pardah screens (cf. No. J. 1) and water channel. This picture bears the 
dates 1263 A.H. and 1847 A.D. (see No. J. 27). 

J. 22. Water color (44” x 3”) of Diwan-i-Khas, showing awnings and pardah 
sereens, also marble enclosure where petitioners stood in the time of the 
later Mughals. 


J. 23. Pen drawing (7"x4") of the Rang Mahal. An exterior view showing 
pardah screens, Khas Khanas, tank and basin. This picture appears to 
be the original of the illustration facing page 36, Chap. 11 of Syed 
Ahmed’s Atharu-s-Sanadid, which was first published in 1847 (see No. J. 
97). 

J. 24. Pen drawing (4 x 43”) of the interior of the Rang Mahal showing the 
inlaid tank which was opened up in 1908. This picture appears at page 
35 of the above-mentioned work (see No. J. 27). 

J. 25. Pen drawing (54” x 4”) of the Diwan-i’am showing marble railing be- 
Sen ie earns Md railing in the courtyard. It also shows the Lal 

ardah Darwaza and “ The houses of Mirza Bahadur ir apparent.” 
(See No. J. 27). Mirza Bahadur, the heir apparent. 
J. d en color ) x 3") of the Diwàn-i-"àm. This picture shows the white 
ages with WADI ie building was originally coated, and the marble 
a etween the columns; also the raili ood in t 
Co NE ant PN railing of red wood in the court 
J. 27. Pen drawing (1 x 417( the Nagga à 
" Si 3) of the Naqqàr Khana showing Diwan-i-’4m 
Prud and railing. This picture shows that the platform on which the 
g ay rests was not continuous across the opening as it now is. It ap- 


ars t t 1 
pees z be by the same hand and of the same series as Nos. J. 21, 23, 24 


J. 28. Watercolor )57 x 3” Shā : ET 
O DUM x 9^) of the Shah Burj and Pavilion, showing the Chha- 


J. 29. Water colo YA 1 £ 
Selimgarh wae ne 3°) of the Salimgarh Bridge from the south, showing 


J. 30. Water color (5” x 3” i 
noc s ae x3”) of Salimgarh Bridge from north, showing 


2 : 2 : color (43” x 3”) of Lahori Darwaza from west 
5 a YA YA e 
er color (8" x 5") of Lahori Darwaza from within the screen wall. 


J. 33. Water color کو‎ 77 
0 (9" x7 i 3 
buildings which have ee i م۳۳۳9‎ from north-east, showing 
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J. 34. Water color (12" x7”) of the House of Mirza Babar. 


J. 35. Water color (13” x73”) of the exterior of the fort from the river, 
showing the Moti Mahal and buildings of the Seraglio south of the Rang 
Mahal, which have now vanished. 


Norr.—Tho pictures numbered H. 35-41 & J. 20-35 were purchased from Muham- 
mad Yakoob of Delhi. 
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CATALOGUE. 


V 


PART I. 


A, B. C.—SCULPTURES AND INSCRIPTIONS.* 
A. PRE-MUHAMMADAN PERIOD. 


A, 1—4. Four portions (ht : 5’, 4’ 10”, 4’ 1” and 3’ 104”) of pillars with 
recessed square shafts and profusely sculptured capitals of the pot-and-foliage 
type. They must have belonged to some medieval Hindü temple and are 
said to originate from Mihrauli or Old Delhi (Qutb). On the shaft of one of 
these pillars (No. 3) is the following inscription in Arabic بن احيد‎ ome 
“ Muhammad the son of Ahmad.” (Old Catalogue No. 824.) 


A, 5. Fragment (ht: 3’ 1“) of a profusely carved pilaster of the pot-and- 
foliage type said to originate from Mihrauli or Old Delhi (Qutb). (Old 
Catalogue No. 825.) 


A, 6. Fragment (ht: 81") of a building stone carved with a border of 
conventional flowers. Find-place unknown. 

A, 7-9. Three fragments (ht: 83” and 7”) of building stones carved 
with scrollwork. Find-place unknown. 

A, 10. Frieze (ht: 101^, width 2’ 1") carved with a row of nine figures 
of dancers and musicians, perhaps representing Ganas or followers of Siva. 


The stone probably belongs to a medieval Saiva temple. Find-place un- 
known. 


A, ll. Frieze (ht: 10”, width 2’ 2”) carved with a row of ten figures 
defaced. Find-place unknown. 


A, 12. Frieze (ht: 7”, width 2’ 4”) carved with a row of five geese. 
Find-place unknown, 

A, 13. Torso (ht: 2’ 11") of a male figure wearing a necklace with 
breast ornament, a dhot with girdle and a scarf wrapped round the loins. 
Find-place unknown. 

A, 14. Carved angle stone (ht: 1^ 63”) of red sandstone, probably part 
of a doorjamb. Find-place unknown. 

A, 15. Fragment (ht: 1/24”) of a sculpture representing Siva and 
Parvati seated on the bull Nandi and surrounded by numerous attendants 
On the pedestal are two kneeling figurines of devotees. Find-place unknown. 


A, 16. Fragment (ht: 11”) of a sculpture in black marble, OEE 


* Detailed information regarding each inscription is given in Part II of this 
catalogue, 
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haps Vaishnavi the female Energy (Sanskrit Sakti) 
viv, eon duod, the pillars of which are partly preserved, and 
holding a conch in one of her left hands. She is د‎ ती i a mee figure 
(Garuda?) From a label on the back it opp hat t D DU was 
found by General Cunningham. If identical with No. 804 of he Old Cata- 
logue, it would seem to originate from Mihrauli or Old Delhi (Qutb). 

A, 17. Fragment (ht: 77” of a sculpture of buff-coloured sandstone 
carved with a three-faced, four-armed male deity (Brahma?) with poi miai 
beard, seated on a lotus seat and holding a water-vessel and a staff ( (؟‎ in 
his left hands. The right arms are broken. To his right stands a female 
attendant. On the back of the sculpture is written in Persian characters : 
““ February 12 san. 70.” Find-place unknown. 

A, 18. Plaque (ht: 1’ 2”, width 1’ 1”) of terra-cotta with a projecting 
figure of Surya, the Sun-god, seated on an ornamental cushion with the soles 
of his feet touching. Except for the nose, which is broken, the sculpture is 
well preserved. "The god has a circular halo and long curly locks, and wears 
an ornamental head-dress and heavy earrings. He holds in each hand a 
palm (?) raised against his shoulders. His body is clad in a close-fitting 
tunic ornamented with a row of button-like bosses round the neck and from 
the neck down to the waist. He wears a plain girdle round his loins and 
high boots. In the lower, proper left corner of the sculpture the word 
Adhityah" is written, which is another name of Surya. The character of the 
inscription proves that the terra-cotta belongs to the 7th or 8th century of 


the Christian era. It is said to originate from Sonepat in the Delhi district. 
(Old Catalogue No. 777.) 


A, 19. Casts (bt: 2’ 1”, 1’ 112” and 1 71”) of the capital of the “Iron 
Pillar” at Mihrauli or Old Delhi (Qutb). (Old Catalogue No. 814.) 


B. PATHAN Peron (A.D. 1200-1500). 


B, 1. Mihrab (ht: 10’ 617) of an early Pathàn tomb decorated with 
scrollwork and with Arabic inscriptions dated in the reign of Altimish. The 
tomb to which it belonged stood near the village of Okhlà about six miles 
to the south of Delhi. It was demolished in digging the Agra Canal which 
at this place leaves the Jamna. A description of the tomb is given by Syed 
Ahmed and General Cunningham (Old Catalogue No. 832. Cf. Asaru-s-Sanadid, 
Ist ed., p. 53. Archl. Survey Report, Vol. XX, p. 160). ٩ = 


| „B, 2. Mihrab (ht: 3 43” ( of an early Pathan tomb or mosque decorated 
| with Arabic inscriptions, dated in the year A.H. 608 corresponding to A.D. 
1210. The edifice to which it belonged was, therefore, built in the reign of 
Altimish whose accession took place in A.H. 607. Cunningham asserts that 
the lowest line contains the name of Qutbu-d-din Aibak who preceded 
Altimish. The Mibràb is believed to have come from Okhlà where No. B, 1 


was found. In the Old Catalogue it is said to originate from Mihrauli or Old 
Pe m (Old. Catalogue. No. 821. Archl. Survey Report, Vol. XX, 


: B, 3. Tablet (ht: 1’ 9", width 3' 10 
inscription of twenty-two lines. 
Nagari, except the last and p 


ना 3”) inscribed with a well-preserved 
he language is Sanskrit and the character 
art of the last but one line which are in the 


* The same word is preserved in indi Aitva i i 
f A 1 3 Hindi 46060 Cu १2 i 
erived from Sanskrit टाळ 1 tvar meaning “ Sunday," which is 
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vernacular—presumably ancient Bagri—and in the Sarada character. It 
records the construction of a well at the village of Palamba, the modern 
Pilam 12 miles south-west of Delhi City, by a Thakur of the name of Udhar 
(Skr Uddhara). His father had settled there from the village of Uchhapura, 
the modern Uch in Bahawalpur State (Panjab) near the confluence of the 
Satluj, the Bias and the Chinab. It is dated in the Vikrama year 1337, the 
month of Sravana (Hindi Sivan), the 13th lunar day of the dark fortnight, 
Wednesday, corresponding to the 26th June A.D. 1280, or 13th August A.D. 
1281. The document mentions the early Pathan sultans of Delhi : Shahabu- 
d-din Ghéri (A.D. 1191-1205), Qutbu-d-din Aibak (A.D. 1205-1210), Shamsu- 
d-din Altimish (A.D. 1210-1235), Ruknu-d-din Firoz Shah (A.D. 1235-1235), 
Jalalu-d-din Raziyya (A.D. 1236-1240), Muizzu-d-din Bahram (A.D. 1239-1241), 
‘Alau-d-din Mas'ud (A.D, 1241-1246), Nasiru-d-din Mahmud (A.D. 1246-1265) 
and Ghiyásu-d-din Balban (A.D. 1265-1287) in whose reign the inscription 
was engraved. It was discovered in the village of Bohar, Rohtak district, 
and was first discussed by Syed Ahmed. The original was lost sight of 
during the Mutiny, but was recovered at Rohtak by Mr. J. G. Delmerick. It 
was then edited by Rajendra Lal Mitra. Major A. C. Barton, Deputy 
Commissioner, Rohtak District, presented it to the Museum in January 1908. 
The Municipal Museum possessed only a facsimile. (Old Catalogue No. 798. Cf. 
Asaru-s-Sanadid, Cawnpur, 1904—last chapter, pp. 73-81; Thomas, Chron- 
icles of the Pathun Kings of Delhi, London, 1871, pp. 136-138 ; and J. A. S. B., 
Vol. XLIII (1874), Part I, pp. 104-110, with facsimile.) 

B, 4. Tablet (ht: 117, width 1’ 33^) inscribed with a partly defaced 
Sanskrit inscription of seventeen lines. It records the construction of a well 
and is dated in the Vikrama year 1347,* the month of Phalguna (Hindi 
Phàgun), the 5th lunar day of the bright fortnight, Monday, corresponding 
to the 5th February A.D. 1291, and in the reign of Jalalu-d-din Firoz Shah 
(A.D. 1290-1295), the first ruler of the Khilji dynasty. It probably originates 
from Sonepat in the Delhi district. (Old Catalogue No. 796.) 

B, 5. Tablet (ht: 1“ 1“, width 1’ 6”) inscribed with a partly defaced 
Sanskrit inscription of twenty-one lines. It records the construction of a 
well by a Brahmin of the name of S'ridhara at the village of Nadayana, the 
modern Narayana, 7 miles south-west of Delhi. It is dated in the Vikrama 
year 1384, the month of Bhadrapada (Hindi Bhads), the 3rd lunar day of 
the dark fortnight, Thursday, corresponding to the 6th August A.D. 1327, 
and in the reign of Muhammad Shah Tughlag (A.D. 1325-1351). It was 
deciphered by Pandit Vishveshvar Nath of Delhi and published with an 
English translation by Rajendra Lal Mitra. (Old Catalogue No. 796. Ct. 
Proc. Asiatic Society of Bengal for 1873, pp. 104-107.) 

B, 6. Tablet (ht: 11”, width I’ 5^) inscribed with a well-preserved 
inscription of eighteen lines. It records the construction of a well by two 
merchants, the brothers Khetala and Paitala, at the village of Saravala, the 
modern Sirban (or Sarban Sarai), 5 miles south of Delhi. It is dated in the 
Vikrama year 1384, the month of Phalguna (Hindi Phagun), the 5th lunar 
day of the bright fortnight, Tuesday, corresponding to the 16th February 
A.D. 1328, and in the reign of Muhammad Shah Tuzhlag (A.D. 1325—1351). 
It was deciphered by Pandit Vishveshvar Nath of Delhi and published with 
an English translation by Rajendra Lal Mitra. Subsequently, it was re-edited 
by Professor J. Eggeling, Ph.D., of the Edinburgh University. (Old Catalogue 
No. 796. Qf. Proc. Asiatic Society of Bengal for 1873, pp. 102-104; and 
Epigr. Indica, Vol. I, pp. 93-95.) 


* The inscription seems also to have contained the Saka year 1213. 
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C. MuanAL Perion (A.D. 1500-1857). 
C,1—6. Tombstones.* 


0,1. Tombstone (ht: 11”, base 5’ 9” by 1’ 2”) of red sandstone decora- 
ted with Arabic inscriptions consisting of quotations from the Quran. Itis 
hollowed out, presumably for the reception of grass or flowers. It is said to 
have been found about 1904, together with the inscribed slab No. C, 17, near 
Nizamu-d-din, at the time when the Agra Canal was dug. 

©, 2. Tombstone (ht: 1’ 9”, base 6’ 41” by 2’ 41") of white marble 
decorated with Arabic inscriptions consisting of quotations from the Quran. 
The galamdan carved on the top indicates that it was placed over the grave 
ofa male. It is said to originate from Salimgarh. (Old Catalogue No. 817.) 

C, 3. Tombstone (ht: 1’ 9“, base 6’ by 2’ 4”) of white marble with a 
narrow oblong cavity, probably intended for the reception of grass or 
flowers. (Cf. above sub No. C, 1.) It issaid to have been found about 3 
inside the barbican of the Delhi Gate of Delhi City. (Cf. beneath J. 17.) 

C, 4. Tombstone (ht: 1712, base 5’ 9" by 2’ 7”) of white marble. The 
16816 carved on the top indicates that it was placed over the grave of a 
female, It is said to originate from Mihrauli or Old Delhi (Qutb). (Old Cata- 
logue No. 827.) 


C, 5. Tombstone (ht: 5", base 4’ by 1’ 54”) of white marble profusely 
sculptured. The 16006 carved on the top indicates that it was placed over 
the grave of a female. It is said to originate from Mihrauli or Old Delhi 
(Qutb). (Old Catalogue No. 827.) 

" C, 6. 1 Small tomb stone (ht : 11", base 2’ 5” by 1’ 7”) of white marble. 
he taht carved on the top indicates that it was placed over the grave 


of afemale. It is said to originate from Mi ior i 
0020 No eT ginate from Mihrauli or Old Delhi (Qutb). (Old 


C,7—10. Four red sandstone figures (ht: 4 47. 3’ 10”, 3’ 91” 

3 ۱ : : 1” and 
2’ 103^) of elephant riders belonging to the 8 stone elephant statues which 
wag a the Delhi Gate of the Fort in the reign of Shah Jahan. (See 
لد‎ Wa 2 ordine to Bernier, two of the figures represent Jaimall and 
: eh the Rajput Chiefs who defended Chitor against Akbar. If so, the 
2 remaining figures would be their mahauts. Tt is, however, more likely 
fe the elephant statues were meant for fighting elephants, each mounted 
x ya men, as was the custom on occasion of elephant fights. The heads of 

os. C, 7 and 9 have been refixed. The heads of Nos. C, 8 and C, 10 are 


missing. "That of No. C t 2 
(abue No. 823.) ° , 8 was reconstructed presumably in 1892. (Old 


C, 11. Fragments of the two elephant statues which stood at the Delhi 


a Ka Tee in the reign of Shah Jahan and were removed by order of 
BE: © sragments were discovered after the Mutiny, when a large 


* Cite يږي‎ ee e समया 
wanes ine ane tombstones wore entered in the Old Catalogue (Nos. 817 and 827) 
Neno S) igm riea esignation of ** tomb amulet.” It should be remembered that 
25 19 meaning both of ““an amulet” and و‎ tombstone," the original 


meaning being ** 1 
Balon سي‎ ENS from the sacred Scriptures." It is uncertain whether they 
or to the Mughal period. The information regarding their 


provenance was supplied by the custodian of the Old Museum. 


1 The practice of planti 7 
epitaphs e ha RE EE grass and flowers over the grave is reforred to in Persian 


8 nara Begam, tho daughter of Shal ü 2 
my grave with anythi 0 ghter of Shah Jahan : ** Do not cover 
enough.” ling but green, for a grave-covoring of the poor this grass is 
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portion of the Mughal palace was being demolished for military purposes. 
With these fragments an elephant statue was constructed in 1866. It stood 
first in a remote corner of the Queen’s Gardens, was from there removed in 
1892 to the Chandni Chauk in front of the Town Hall (the place now 
occupied by the Queen’s statue) and finally placed at the back of that 
building. (Cf. beneath No. J, 16.) It was taken down in 1905, when the 
Government had two new elephant statues erected on the site at the Delhi 
Gate once occupied by the originals. The new elephants are carved after a 
model prepared by Mr. R. D. Mackenzie with the aid of the remaining frag- 
ments. (On the history of the Delhi elephant statues see Appendix I.) 

C, 12. Tablet (ht: 1’ 10”, width 3’ 5”) of white marble recording the 
removal of the reconstructed elephant statue, referred to above sub. No. C, 
11 to the Chandni Chauk in 1892. 


C, 13. Model of the new elephant statues now replacing the originals at 
the Delhi Gate of the Fort. Cf. above No. C, 11. It bears the signature of 
the artist ** R. D. Mackenzie, 1904.” 


C, 14. Elephant bracket (ht: 1’ 8”) of red sandstone belonging to a 
building of the early Mughal period. The two figures on the elephant are 
broken. Similar brackets occur in the early Mughal buildings in the Lahore 
Fort and in the temple of Jugal Kishor at Brindaban, near Mathura (vulgo 
Muttra). Find-place unknown. (Old Catalogue No. 801.) 


C, 15. Medallion (diameter 1’ 74”) of stucco inscribed with the Arabic 
formula Al malik-u-Allah, ** God is King,” within a decorative border. It 
probably belongs to some early Mughal mosque. Similar stucco decoration 
is found in the Khairu-I-manazil opposite Purana Qil'a (Indrapat) and Moth- 
ki-Masjid on the Qutb road. It is said to originate from Mihrauli or Old 
Delhi (Qutb). (Old Catalogue No. 781). 

C, 16. Circular stool (ht: 24”, diameter 1’ 11^) of sandstone inscribed 
with an inscription in Arabic and Persian. The first six lines contain a 
chapter from the Quran in Arabic. The seventh or last line in Persian 
contains the date A.H. 968 corresponding to A.D. 1560. It has three legs, 
one of which is broken. The centre of the reverse is carved with a rosette. 
As appears from the label on the back, it originates from Sambhal in the 
Muradabad District of the United Provinces. (Old Catalogue No. 780.) 

C, 17. Slab (ht: 2’ 7”, width 1’ 7”) of white marble inscribed with a 
Persian inscription of twenty-three lines. It records the construction of a 
family tomb (Persian gor-khana) together with a well, ۵ mosque, and a rest- 
house by Mahmud Khan who lived in the reigns of Humayun, Akbar, and 
Jahangir. The inscription is dated in the year A.H. 1002 corresponding to 
A.D. 1593, but this is probably a mistake for A. H. 1022—A.D. 1613-14, as 
in A.H. 1002 Akbar was still reigning. It is said to have been found near 
Nizimu-d-din together with the tombstone No. C, 1. 

C, 18. Slab (ht: 1’ 81^, width 3’ 9") of white marble inscribed with a 
Persian inscription of four lines. It records the construction of the Salim- 
garh bridge by the Emperor Jahangir in the 17th year of his reign or A H. 
1031 corresponding to A.D. 1621. (Old Catalogue No. 830. On the Salimgarh 
bridge cf. Asari-s-Sanadid, Cawnpur, 1904, pp. 60 f.; Archl. Survey Report, 
Vol. II, p. 223; and Carr Stephen, Archeology of Delhi, pp. 195 1. See also 
beneath Nos. J, 9 and 10.) 


७, 19. Slab (ht: l^ 63”, width 9’ 1”) of red sandstone inscribed with a 
Persian inscription of two lines. It records the construction of a sara? by a 
lady named Khass Mahall in the reign of Shah Jahan in the year 1052 
corresponding to A.D. 1642. According to Syed Ahmed, the building in 
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rana Qi T lress was a daughter of 
ion stood near the Purana Qil‘a. The found g E 
ados. a general of the Emperor Akbar.“ (Old Catalogue No. 815. Cf, 


Asaru-s-Sanadid, Cawnpur, 1904, p. 63.) : 

0. 20. Capital (ht: 1 1”, ۲ square) of red sandstone, said to have 
belonged to a mosque which stood near the Qazi ka Hauz. 

6, 21—23. Three capitals (ht: 2’ 3") of red sandstone, probably belong. 
ing to a building of the Mughal period. (Old Catalogue No. 816.) 

C, 24. Shaft (ht: 6’) of a pillar of red sandstone covered with shell 
plaster, found in 1906 in the course of excavations in the Hayat Bakhsh 
Garden near the well of Bahadur Shah, It probably belongs to some garden 
pavilion demolished after the Mutiny. 

C, 25. Carved marble mutakka post excavated in 1905 at the back of 
the Diwan-i-‘amm. 

C, 26. Trough (6’ 3” by 2’) of red sandstone found in 1906 in the 
course of excavation in the Hayat Bakhsh Garden near the well of Bahadur 
Shah. 

C, 21. Tablet (ht: SH’, width 1’ 3”) of white marble inlaid with an 
Armenian inscription of four lines in black marble. In the centre of the 
inscription is a cross, The inscription has been translated by Professor 
Holger Pedersen of Copenhagen : ** With the aid of God, the house of the 
Urumian Joseph Diphanos, in the year of Jesus 1781.” We may safely 
assume that the word Urumiathsi (Urumian) is derived from Urumiah in 
Persia. ‘The tablet was probably let in the wall of a house built by the 
Armenian named in the inscription. No information is available regarding 
its acquisition. (Old Catalogue No. 797.) 

C, 28. Basin (ht: 2’ 1^, base 3’ by 2’) of white marble inscribed with a 
Persian in ori ption an one line, It records : Ab-i-Qadamwu-sh-sharif Muham- 
mad Rasul-ullah 1222 ele of the holy footprint of Muhammad the 
Prophet of God A.H. 1222.” This date corresponds to A.D. 1807. Syed 
Ahmed mentions that ‘ a shrine witha, Holy Footprint " (Darga Qadam Sharif) 


was placed in the Mahtab Bagh or “ Moonlight Garden” of the Delhi Palace. 
The date of the inscription shows 


EE II ee 1806—1837) and w 
n the old map of Delhi (see beneath No. K. 2 1 Darg 
Qadan Sari لچ‎ , 2) we find the name Darga 
agh. This not only proves that the marble basin belongs to t Fort, as i 
stated in the Old Catalogue, but it also Sb ns oe i 


date of the map. (Old Catalogue No. 820. Asa SIDE Uu 
Lucknow, 1876, chapter II, p. 21.) ° DL editions 
C, 29. Slab (1 4" by 1’ 43”) of white m it i 
4 2 arble with two footprints 
supposed to be the footprints of the Prophet. It is possibly the “Holy root 
print” belonging to the marble basin No. 5,28. (Old Catalogue No. 788.) 


C, 30. Screen (ht : 3’ 93”) of pierced marble. It must have belonged 


to some Mughal building and is i the “jali? i i 
ugh i possibly the 19 t 
catalogue in connection with No. C, 28. (Old 00001 Na लए, که‎ 


C, 31. Tablet (1’ 1” square) of buff-col i i 
nei त -coloured marble, i 
rice eight lines in a mixture of Sanskrit and TRAE S RERO) 
records the erection of an image (or linga) oi Siva at a cost of Rs. 500-4 by 


Durga Bai, the wife of Pürn&nand, a Bhatt by تسس‎ oi, t Bhatt hy caste, inthe Vikrama year in the Vikrama year 
eni i U ag 


* Jahangir married a d i ü i i 
E eTA r of Zain Khün against the wishes of his father. This 
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1877, the Saka year 1742, the month Magha, the 1111 day of the bright 
fortnight, Monday, corresponding to the 12th February (new style) A.D. 
1821. Provenance unknown. (Old Catalogue No. 779.) 


C, 32. Statuette (ht: 1^ 107) of painted marble representing a four- 
armed Hindi goddess standing on a lotus, in front of which there is an 
animal, apparently meant for a mongoose. On the front of the base is the 
figure of a tortoise, indicating that the image represents the river goddess 
Jamna (Sanskrit Yamuna). The idol is said to have been found inside a 
well near Humayun's Tomb. 


0, 33—36. Four slabs (ht : 121^ to 131^ long) of sandstone each carved 
with a footprint. In the old catalogue they are described as “ footprints of 
Hindu Gods." (Old Catalogue No. 786.) 


C, 37. Slab (94 by 8$") of Agra sandstone carved with a handprint 
supposed to be that of the Prophet. (Old Catalogue No. 787.) 

C 38. Stone prayer block (51” by 33”) called sijdah-gah in Persian and 
used by the Shiyas in praying. When prostrating, they touch the stone 
with their forehead. (Old Catalogue No. 789.) 


C. 39. Balustrade (ht: 9", width 17 103”) of pierced white marble carved 
with a conventionalized flower and trellis pattern. It is said to have be- 
longed to the Delhi Palace. 

C, 40. Three stone blocks with a fragmentary Persian inscription. The 
stones were purchased by a stone mason at a public sale a few years ago, 
but no information is available regarding their origin. The inscription is too 
fragmentary to convey any sense. The use of the word Jail-KAana (English 
jail) shows that it cannot be anterior to the British occupation of Delhi. 


D.—FURNITURE AND MISCELLANEOUS OBJECTS, 


1,1. Armchair of carved wood, painted and gilt, said to have be. 
longed to the Delhi Palace. (Old Catalogue No. 137.) 


D, 2. Armchair of carved and gilded wood with NO cushions, said 
to have belonged to the Delhi Palace. (Old Catalogue No. 137.) 


D,3. Armchair of pierced white marble painted and gilt, said to have 
been manufactured at Jaipur in PAD and to have belonged to the 
Delhi Palace. Legs refixed. (Old Catalogue No. 430.) 


D, 4. Arm-piece of a chair of pierced white marble, said to have be- 
longed to the Delhi Palace. (Old Catalogue No. 888 १) 


D, 5. Back-piece of a chair of carved white marble, said to have be- 
longed to the Delhi Palace. (Old Catalogue No. 833? ) 


D, 6-7. Two table tops of white marble, said to have belonged to the 
Delhi palace. (Old Catalogue No. 429). 


D, 8. Musical clock of carved ivory and wood inlaid with mother-of- 
pearl. The central panel beneath the face contains a crest with three ostrich 
plumes, apparently that of the Prince of Wales. It is said to have be- 
longed to the Delhi Palace, and is stated in.the Old Catalogue to have been 
presented to Jahangir. Judging from its style, however, it seems to be a 
work of the 18th century. Possibly it was presented to Mirza Jahangir, 
the son of Akbar II, who died at Allahabad in A.D. 1832 and was buried at 
Nizamu-d-din. (Old Catalogue No. 327. Cf. Heber, Journey through Upper 
India, Vol. I, p. 554.) 2 


D, 9. Toilet box of wood decorated with mirrors and miniatures of 
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k : ۷ 8 0 ebony. Two of‏ . 3° ېه 

table Muhammadan buildings in a framework of ivory an 7 
00 7 e represent churches. It was manufactured at Delhi and pre- 
sented to the Municipal Museum by Lala Mahesh Das a resident of that city. 


(Old Catalogue No. 329.) : ۳ 
ग), 10. Prayer carpet (Arabic musalla) of the Mughal period consisting 
of ten divisions. It was purchased for the Museum by the Director-General 


of Archeology. 

D, 11-13. Three stone carpet weights (Persian mir-[arsh) of different 
sizes. No. D, 12 is of jasper, and Nos. D, 11 and D 13 of a kind of granite 
called sang-i-abri in Persian. 

D,14. Stone weight ( ? ) inscribed three times with the name of ‘Alamgir 
(Aurangzeb) and the dates 47, 48, and 49 referring to the years of his reign. 
It was presented to the Municipal Museum by Nawab Ziya-ud-din Khan. 
(Old Catalogue No. 778.) 

D, 15-16. Two embroidered fans (Hindi surajmukht, literally “ sun- 
flower") attached to silver-encased staffs, said to have belonged to the Delhi 
Palace. The flounces are modern. (Old Catalogue No. 28.) 


D, 17. Standard with a copper fish surmounted by a hand of the same 
metal. It was preserved in the Lahore Museum till January, 1908, when it 
was transferred to Delhi. The right of carrying such fish standards (Persian 
(ماهي مراذب‎ was a privilege conferred by the Mughal emperors and other 
princes on distinguished nobles. Among the honours bestowed on Dupleix 
by Muzaffar Jang was that of having the fish carried in front of him. Ac- 
cording to Valentijn, the fish standard and similar insignia were placed on 
elephants. The Mughal emperors themselves had a great number of standards 
with various symbols carried in front of them. 


Bernier refers to this custom in the following passage :—Devant eux (les 
Manseb-dars) marche pompeusement ce qu'on appelle le Kours (Persian 
(ذری‎ ; ce sont plusieurs figures d'argent, portées sur le bout de certains 
gros batons d'argent fort beaux et fort bien travaillez ; dont il y en a deux 
qui representent deux grands poissons; deux autres qui representent un 
ا‎ fantastique d" horrible figure qu'ils appellent Eiedeha (Persian ls}! a 

ragon), d'autres qui representent deux Lions, d'autres deux Mains, d'autres 


des Balances, ,9 ainsi je ne sais combien d'autres figures dont ils font 
leurs Mystéres. = 


(Cf. Valentijn, Levens der Groot M ogols,p.299. Bernier, V oyages (Amster- 


dam 1699), Vol. 11, p. 49; English translation (C ; in-i- 
Akbari (Blochmann), p. 50, footnote.) ین‎ VESTRE tei 


D,18. Capital (ht : 6") of a dwarf pillar of i 
0 Y : 0 1 : ra 
caryed and inlaid with conventional flowers i pina padre ee ae 


D, 19. Bowl with cover of white marble inlaid with gold and jewels. 


me from Italy some pieces that are very similar to 
= ee ue with the castelletto, a tool which 
: € Ich very small eopper-wheels are used. These 
wheels are sprinkled with Para sand mixed with water, and, pone revolved 

ne away those parts of the stone which are to be 
removed. This work may have been executed by a native workman, as T 
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have noticed that natives use, for working hard kinds of stone, small wheels 
made of lake(?) and grains of flint stone or of ruby. But by this system 
it is impossible to obtain perfect work, and, as the cup has several imper- 
fections, I infer the workmanship of it to be Indian, but the stone to be from 
Volterra, as I have said above, because here in India such chalcedonies are 
only to be had in very small fragments, whilst in Italy very large pieces are 
found." The object is probably identical with the cover of a cup said to 
originate from the Delhi Fort. (Old Catalogue No. 417.) 

D, 21-22. Two poison (१) plates of green enamelled pottery said to 
have belonged to the Delhi Palace. 

D, 23. Vase of green majolica carved with a raised decorative design 
above a conventional border of leaves, handles with pendant rings (one 
broken) and a wreath in high relief round the neck. 

D, 24. Dagger sheath of green agate said to originate from the Delhi 
Palace. (Old Catalogue No. 403, where it is erroneously stated to be made of 
jasper, Persian sang-i-yashab.) 

D, 25. Peacock of copper originally gilt. Head missing. In the old 
catalogue it is stated to originate from the Delhi Fort and to have belonged 
to the Peacock Throne; but the latter point may rightly bedoubted. (Old 
Catalogue No. 454.) 

D, 26. Chinese watch, apparently belonging to the toilet box. (See 
above No. D, 9 and Old Catalogue No. 329.) 

D, 27. Specimens of pietra dura used in the decoration of the marble 
throne in the Diwan-i-‘am, 


E.—ARMS. 

E, 1. Cannon (13” bore, 2’ 4" over all) of bronze, muzzle-loading, with 
six moulded bands, mounted on fully-equipped carriage. 

E, 2. Toy cannon (1}” bore, 1’ 7” over all) of brass, said to have been 
found in a well. It was acquired for the old museum by the Municipal 
Committee. (Old Catalogue No. 964.) 

E, 3. Toy cannon ($" bore, 71" over all) mounted on a miniature 
carriage. 

E, 4-23. Twenty spears said to have come from the Fort. (Old 
Catalogue No. 934.) 

E, 24-38. Fifteen swords, of which two are in sheaths. 

E, 39-41. Three Rajput daggers (kalar) in sheaths. (Old Catalogue 
No. 938.) 

E, 42. One sword stick (gup). 

E, 43-44. Two pistols. 

E, 45-48. Four helmets, two of steel, one of iron and one of brass. The 
brass helmet is a specimen worn by the body-guard of Ranjit Singh, the 
great Sikh Raja of the Panjab (died in 1839). This appears from the 
inscription in Persian characters which it bears. 


May the Eternal help us!‏ « اال سهای 
زر ثمان كرد نادر خاص 


Victory or Martyr[dom] !‏ يا شهيد 


e 
۱۸۹۵ سموت‎ In the year 1895.” 
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rresponds to A.D. 1837-38. The armoury in 


T : 1895 co : 
BOE yoa al similar helmets. with the same date and 


the Lahore Fort contains sever 
inscription. 


F.—SEAL STONES AND SIGNETS. 


These intaglioes are entered in the old catalogue (No. 278) as ** 6 seals of 
rebels of 1857, from Commissioner’s office." The sixth stone apparently 
disappeared in the Old Museum. 

F,l. Rectangular seal stone (0 m. 03 by 0 m. 024) of cornelian with 
inscriptions in Persian : ** Rajah Nahar Singh Bahadur A.H. 1245 and in 
Nagari : “ Sri-Sua-Ram-Ji Sahay Raja Nahar. 7 Bahadur.’ Pu seal 
belonged to Raja Nahar Singh of Ballabhgarh who took part in the Mutiny. 

F, 2. Elliptical seal stone (0 m. 018 by 0 m. 013) of jasper with 
inscription in Persian: “ Rajah Nahar Singh Bahadur A.H. 1245." Cf. 
above No. F, 1. ۱ 

F, 3, Rectangular seal stone (0 m. 015 by 0 m. 012) of green aqua 
marina with inscriptions in Roman: “ Raja Nahar Sing Bahadoor A.D. 1856,” 
in Persian: ** Rajah Nahar Singh Bahadur A.H. 1273,” and in Nagari: “ Raja 
Nahar Simgh Bahadur 1913.” Cf. above No. F, I. 

F, 4. ‘Elliptical seal (0 m. 023 by 0 m. 016) of cornelian with inscription 
in Persian: ‘‘ Mirza Muhammad Nasir u-d-din Haidar Bahadur Aulad-i-Timur 
A.H. 1251.” 

F, 5. Rectangular seal (0 m. 015 by 0 m. 013) of cornelian with inscrip- 
tion in Persian; “ Bahadur Jang Khan Wald Isma‘il Khan A.H. 1230.” 


. F,6. Sealimpression of a rectangular seal (0 m. 006 by 0 m. 005) with 
inscription in Persian : ** Muhammad Ahmad ‘Alt Khan Bahadur A.H. 1271.” 
F,7. Sheet with the engravings of signets of the following persons :— 
(a) Maharaja Dhalip Singh (vulgo Dhuleep Singh), the last Sikh ruler 
of the Panjab. 
(b) Fancy signet. 
(c) Maharaja of Bharatpur. 
(d) George Frederic Hampton. 
(९) Dr. Tomkyns. 


F,8. Sheet with the engraving of a fancy seal engraved by th S 

F, 8. 1 e 0 
Delhi artist Badru-d-din who won the medal at the Exhibition ot 1851. This 
seal took four months to engrave in four languages. 


G.—FARMANS. 


6, 1. Illuminated farman (3' 5” by X 4”) dated in the r of 
the reign of Akbar II on Sunday, the 6th of un month of Dd ue Ear 
ing to A.H. 1223 (A.D. 1808) the 15th Farwardi. It contains a string of 
high-sounding titles, and records that the dignity of a commander of 4000 
foot and 2000 horse is conferred upon Faujdàr Khàn together with the title 


Mentan eng Bahadur which he inherited from his father. (Old Catalogue 


G, 2. Illuminated farman (3/ 6" by 2 3”) dated in the 2 
: 2 1 5 1 
reign of Akbar 11 corresponding to A.H. 1945 (A.D. 1829) bà M a the 
month of Jumidi-ulawal, by which the said king confers on Colonel James 
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Skinner the title of Nasiru-d-daulah Bahadur ‘Ali J ang. (Old Catalogue 
No. 574.) 

6, 3. Illuminated /arman (X 1” by 1’ 2”) dated in the 30th year of the 
reign of Akbar II corresponding to A.H. 1250 (A.D. 1834) on the 27th of the 
month of Shawal, by which the said king grants to Nasiru-d-daulah Colonel 
James Skinner Bahadur ‘Ali Jang the village of Rabipura in perpetual lease. 
The concluding portion of this farman, in which the king calls on the various 
officers concerned to act in accordance with his orders, curiously recalls 
similar passages in some of the ancient title-deeds of the Hindi period. (Old 
Catalogue No. 574.) 


H.—INDIAN PICTURES. AND PORTRAITS. 


H, 1-15. Photographic reproductions of portraits of the following fifteen 
Mughal emperors originals in the possession of Messrs Bourne & Shepherd. 
Akbar (1556-1605). 
Jahangir (1605-1627), 
Shah Jahan (1628-1658). 
Aurangzeb or ‘Alamgir (1659-1707). 
Bahadur Shah or Shah ‘Alam I (1707-1712). . 
Jahandar Shah (1712). 
Farrukhsiyar (1713-1719). 
Rafiu-darajat (1719). 
Rafiu-d-daulah (1719). 
Muhammad Shah (1719-1748). 
Ahmad Shàh (1748-1754). 
‘Alamgir II (1754-1709). 
Shah ‘Alam II (1759-1806). 
Akbar IT (1806-1837). 
Bahadur Shah (1837-1857). 


H, 16. Portrait (121” by 9%”) of the Emperor Humayun (born A.D. 
1507; reigned: (1) 1580-1541; (2) 1554-1555) seated on a gilded chair to 
the right, with a gold halo. Plain border. (Old Catalogue No. 570.) 

H, 17. Portrait (12” by 71") of Abül-Fazl, minister of Akbar and 
author of the Ain-i-Akbari. He is shown seated to the left in a gilded arm- 
chair and holding a rosary in his right hand. Illuminated border of floral 
design. Inscription in Persian: ७७७ ابوالفضل وزير‎ e 

H, 18. Portrait (161^ by 102”) of the Emperor Shah Jahan, born A.D. 
1591, reigned A.D. 1625-1658, died A.D. 1665. He is shown on horseback 
to the right holding a lance in his left hand. A bow in a case hangs at the 
side of his horse. Outline of halo marked in gold. Illuminated border of 
floral design and zar-fashan outside. (Old Catalogue No. 569.) 

H, 19. Portrait (14” by 10”) of the Emperor Farrukhsiyar, born A.D. 
1683, murdered by the Sayyids in A.D. 1719, and buried on the terrace of the 
Mausoleum of Humayan. He is seated in a gilded arm-chair to the left 
and holds a flower in his right hand. Gold-edged halo. Illuminated border 
of floral design, Inscription in Persian on balustrade : 


شدده Slam‏ برح سیر بادشاة غازي 
H, 20. Picture )10“ by 13}”) representing the Emperor Farrukhsiyar‏ 
shooting buck. He is seated on a carpet with two men in front who‏ 
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is mat Ka Ida bush in front as a screen. Two 
rently support his matchlock and hole E € 
“ee in ग ळा are hiding between shrubs. four other men are 
partly visible over the rocks in the background. Illuminated border of 
stilizised floral design and outer zar-fashan border. | 

प्र, 21. Portrait (14 by 10", of Nawab Asad Khan Bahadur. He is 
seated against a cushion to the right and smokes a hugga. He wears a fur 
tippit and a Rajpat dagger (Hindi katar) in his girdle. Inner border of 
floral stilizised design; outer border of geometrical design. Inscription in 
Persian on the hugga : 

شبية ذواب اسد ځان He‏ 


Mr. H. Beveridge surmises that the picture represents Nawab Asad Khan, 
who was the wazir of the Emperor Aurangzeb, and died in A.D. 1716. But 
Mr. Irvine, in view of the absence of any titles, thinks it more probable that 
itis a more modern and comparatively obscure Asad Khan. 

H, 22. Portrait (14” by 10”) of Man Padhart ) ? ( Bahadur. He is 
standing to the left and wears Mughal court dress. His right hand rests on 
the hilt of the Rajput dagger (katar), stuck in his girdle. Triple illuminated 
border of floral design. Inscription in Persian: jsp من پدهارت‎ १:९४ 

H, 23. Portrait (14” by 93”) of Raja Sita Ram Bahadur. He is stand- 
ing to the right and wears Mughal court-dress. His right hand rests on the 
hilt of the Rajput dagger (Hindi Katar) stuck in his girdle. In his left 6 
he holds a rose. Double illuminated border of floral design. Inscription in 
Persian to left of the figure: رام بهادر‎ Uae راجة‎ dep 


Mr. Beveridge surmises that the person represented is the Raja Sita 
Ram, mentioned in the Siyaru-l-Mutakhkhirin (reprint Vol. II, pp. 389 and 
427), who was afterwards executed. 

H, 24. Portrait (133” by 92”) of ‘Alam Khan Kalanit (read “ Kalawant”’), 
i.e., ‘Alam Khan the musician. He is seated on the floor to the left and 
playing on a kind of guitar (Pers. zanbira). Double illuminated border of 


floral design. Inscription in Persian over figure: ) عالم خان کلانوت ) كلأونت‎ 


__ H, 25. Portrait (14}” by 10") of an anonymous female seated to the 
right against a cushion and reading a letter while she smokes a hugga. 
Inner plain indigo-coloured border ; outer zar-fashan border. 


. H, 26. Picture (2337 by 193^) representing an anonymous prince. It 
is night, as appears from moon, stars, torches and candles. He is seated 
against a cushion under a canopy to the right and smokes a hugga. The 
absence of a halo is noteworthy. A curved sword, a spittoon, and some 
other objects are placed on the carpet on which he sits. In front of the 
carpet are a little table with refreshments and two curious-shaped candle- 
sticks. In front a number of dancing girls are performing. Two are dancing 
and the rest play on Various instruments, In the foreground others are seated, | 
ny waiting their turn. Their musical instruments are lying beside | 
em. Behind the king some female attendants are standing, some holding 
refreshments and others peacock-feather chowries. In the background a 
pond with lotus flowers and water-fowl. Illuminated border of floral design 
with green parrots introduced between flowers. (Old Catalogue No. 568.) 


H -31. i I 5 : : 
of COSI a د هغ‎ of Mughal pictures belonging to the collection 


H, 27 Angels ministering unto Christ. (Collection Hanna. No. 21.) 
, , H, 28. Deer stalking by night. (Collection Hanna. No. 23.) 
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H, 29. A village scene. (Collection Hanna. No. 25.) 
H, 30. The Emperor Jahangirinhis Palace. (Coll. Hanna. No. 117.) 


H, 31. The Emperor Akbar in his Palace, with Salim, afterwards the 
Emperor Jahangir. 


H, 32. Genealogical tree of a line of Mughal kings of the house of 
Chingiz with miniature portraits of the following :— 


No. 1. Urs Khàn. 

No. 2. Darwesh Khàn. 

No. 3. Yaghtamish (Togtamish ?) Khan. 
No. 4. Sultin Jalal. 

No. 5. Karim Birdi. 

No. 6. Kibak Khàn. 

No. 7. Aulàbchi. 

No. 8. Sartaq. . 

No. 9. Manka (Mangü) Timur. 


No. 10. Toda Manka (Mangu). 
No. 11. Kunchuk. 

No.12. Tulabusha. 

No. 13. Alghui. 

No. 14. Tughril. 

No. 15. Togtu. 


(Cf. Lane-Poole, Mohammadan Dynasties, p. 240, and Hammer-Purgstall, 
Geschichte der Goldenen Horde, p. 642). 

H, 83. Collection of miniature portraits of the following Mughal 
princes of the house of Timur :— 


No. 1. Sultan Sabib-Qirin * Amir Timür Gorkan (alias Tamer- 
lane). 


No. 2. Abü-n-Nasr Sultan Shahrukh Bahadur Khan. 
No. 3. Amirzida Muhammad Bagir. : 
No. 4. Amirzada ‘Umar Bahadur. 

No. 5. Amirzada Sultan Muhammad. 

No. 6. Amirzàda Khalil Sultan. 

No. 7. Amirzàda Aijil. 

No. 8. Amirzada Siyurightamish. 

No. 9. Sultan Abu Sa'id. 


No. 10. Amirzida Ailangin. 
(Cf. Lane-Poole, p. 268). 


H, 34. Collection of 11 Mughal pictures purchased from a Delhi dealer 
by the Director-General of Archeology. The pictures are numbered from 
1 to 20, but Nos. 1-4, 9,10,12,14 and 16 are now preserved in the Peshawar 
Museum. These numbers refer to a merely fictitious list which was supplied 
with the pictures. On the back of the pictures are the following titles 
in Persian :— 

No. 5. Birth of Tana Shah. کت‎ se 

No. 6. Tara (Pajti and Peva Pati, or (६) the prince and the 
son of the minister. A.H. 1101. 

No. 7. Wedding of Tana Shah. 


* Sahib-@iran means “ Lord of the happy Conjunction,” a title used first by Timur 
and afterwards by Shah Jahan. 
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No. 8. Wedding procession of Tana Shah. 

No. 11. Farewell of Tana Shah. 

No. 13. Ditto. Ditto. 

No. 15. Farewell of Bana Begam. 

No. 18. Tana Shah in the Char Mahall. | 

No. 18. Tina Shah with Banu Begam in the Char Mahall. 

‘No. 19. Tana Shah hunting (7). 

No. 20. Tana Shah Saghir (7). 

The Tana Shah to whom the titles refer is probably Abul Hasan Tana, 

Shah the king of Bijapur and Golkonda in the Deccan, who was subdued by 
Aurangzeb. 


J.—PICTURES AND PHOTOGRAPHS. 


J. 1. Picture in water-colours of the Musamman or Saman Burj, Delhi 
Fort, from the river-side, previous to British occupation. 

J, 2. Lithograph of the Quwwatu-l-Islàm and Iron Pillar at Mihrauli 
re Delhi) from Daniell’s ** Oriental Scenery ” 1793 and 1816. (Old Catalogue 
0. 577). 

J, 3. Picture in water-colours of the Delhi Darbar of the Ist J. anuary 
1877 (from the west). (Old Catalogue No. 579.) 

J, 4. Picture of the Black Mosque (Kalan Masjid) of Firoz Shah 
Tughlag in Delhi City. 

J, 5. Picture in water-colours of the tomb of Tughlaq Shah at Tugh- 
lagabad, 12 miles south of Delhi City. m = 
_ J, 6. Old photograph of the Rang Mahall and Saman Burj, from the 
river-side. 


J, 7. Old photograph ofthe Saman Burj and Diwan-i-Khiss, from the 
river-side, Yrs 


J, 8. Old photograph of the Diwan-i-Khass. 

J, 9. Photograph of the Delhi Fort and Salimgarh, from the river-side. 
J, 10. Old photograph of the Salimgarh Bridge. (Cf. above No. C, 18.) 
رل‎ 11. Subject unknown. 


rs 12. Photograph of the Diwàn-i-àmm (with the old railings), Delhi 


J, 13. Photograph of the Naqar Kha N t Kha iF 
from west. TER UN une 1905. agar Khana or Naubat Khana, Delhi Fort, 


J, 14. Photogr the Nagar Khana or N I 
ae Photograph of the Naqar Khana or Naubat Khana, Delhi Fort, 
3 : 3 eee es of the Pearl Mosque (Moti Masjid), Delhi Fort. 

, 16. lotograph of the re- t 1 Í 
Gardens, Delhi City, (0. above No 6 1100 elephant Statue in Queen" 
4 7 ی‎ x of the Delhi Gate of Delhi City now demolished. 

» 18. Engraving ) 7 by 193”) entitled “Stormi Delhi” 
(apparently Kashmir Gate). Published August 1859 : ह by J ف‎ 


Sherratt from the Painti igi i 
bo s si n ud cae Morgan, Original with Publishers, 


ny. 
J,19. Picture in water-c 
, 19 -col 4 5 1 
representing an incident in the eatin A aed ee gt) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


ااا ل aa.‏ 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
15 


K.—MAPS, 


Map (4 square) of Delhi City dating from before the Mutin‏ .1 ,ك1 
purchased in 1892 by Mr. Clarke, late President of the Municipal 0‏ 


Delhi, for Rs. 100, and preserved in the office of the above Committee 
till January 1908. 


K, il Map (1 9” by 1’ 3”) of Delhi City dating from before the 
Mutiny. It cannot be earlier than the reign of Akbar II (1806-1837), as 
it contains the name of the Qadam Sharif in the Palace Garden, set up by 
that king in the beginning of his reign. To the south of the Diwin-i-imm 
a large building is marked as Haveli Mirza Jahangir Bahadur. This was, 
no doubt, the mansion occupied by Prince Jahangir the son of Akbar II, 
who ded in 1832, so that the date of the map lies between A.D. 1807 and 
1832. (Old Catalogue No. 532; cf. above No. C, 28.) 

K, 3. Map )2 6” by 2) of Delhi City, enlarged from No. 2 to 11 its 
size. 

K, 4. Map of Delhi Fort under Mughalrule. Copied from Fergusson's 
History of Indian and Hastern Architecture. It should be noted that this 
map is inaccurate in many points of importance. 


K,5. Map of Delhi Fort immediately after the Mutiny. It shows 
the quarters occupied by the last king of Delhi in his captivity. Original 
in the Subdivisional Officer's office, Military Works Service, Delhi. 

K, 6. Map (3 4" by 2’ 3") of Delhi Fort in the course of demolition of 
the royal palace. Original in the Subdivisional Officer's office, Military 
Works Service, Delhi. 

हि, 7. Map (3 4 by 2 3”) of Delhi Fort in its present state. Original 
in the Subdivisional Officer's office, Military Works Service, Delhi. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


- —— sss a وس‎ 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


PART Il. 
A.—INSCRIPTIONS. 


I. (Car. No. B, 1). ARABIC INSCRIPTION OF THE REIGN OF ALTIMISH.* 


This inscription is incised on a Mihrab (ht, 10’ 61^) of red sandstone which 
is decorated with beautiful carvings, and belongs to the early Pathàn period. 
“It was," says General Cunningham, “ over the archway of a square tomb 
which once stood in the Okhla village about six miles to the south of Delhi. 
It was removed to the Delhi Museum." I failed to find any reference to this 
tomb in Syed Ahmed’s 7sàru-s-Sanadid. The fragments of this Mihrab were 
lying outside the Municipal Museum, whence they were removed and re- 
constructed in their present position. It is now in the original form, with the 
exception of a small piece, which is missing. Two Arabic inscriptions are 
carved round it, the upper one in capital letters, and the lower in small 
letters The latter inscription contains some verses from the Quran, and the 
former gives the date of the reign of Shamsu-d-din Altimish. 


Text. 
العظم مالک رقاب الامم سلطان الساطین‎ sil السلطان المعظم‎ 
الاسلام و المسلميى وارث هلکه سليمان‎ BLE و الديى‎ Wall العادل شمس‎ 


ابو المظفر اياكمشس السلطان - 
Translation.‏ 


“The great Sultan, the mighty Emperor t t 
i: 11811, peror, master of the necks of the 
people, king of the just kings of the world, Shamsu-d-din, supporter of Islim 


and of Musalmans, successor of the ki ffar 
ones na of the kingdom of Solomon, Abu-e-Muzaffar 


IL (Car. No. B, 2). ARABIO INSCRIPTION OF A.H. 608 (A.D. 1211).+ 


This inscription is incised on a Mihrab (ht. 3⁄ 5”, wi 
zA ] É ; width 1 7^ 
stone which belongs to the period of the ea M 
ne ١ : i rly Pathans, and to the reign of 
Altimish, as the year given at the end of the inscription is 608 A.H. 1211 | 


A.D., and his accession took place i 
; 2 Place in 607 A.H. 12 i This indicates t 
the mosque to which this inscribed Mihrab was Feel s E. 


) of red sand- 


din Aibak, who prec 
of the inscription. This Mihrab must have been fi 


ma ts prayer. It is a special 
e architecture of Altimish that such inscribed Mihrabs are 
t Ajmir offers a parallel 
RR ME 1 
* A. 8, R., Vol. XX, p. 160, | 


1 A. 8. R., Vol, XX, p. 161. (Old Catalogue No. 821.) 
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example. This Mihrab is also supposed to have come from Okhla, but in the 
old catalogue of the Municipal Museum it is said to originate from Old Delhi. 


The inscription contains verses from different chapters of the Quran, and 
the Kalimah, or Muhammadan Confession of Faith. The first verse after 
** Bismilla ” is taken from the 6th chapter of the Quran, and the second, which 
is written round the arch, is from the 3rd chapter. 


Text. 
لله الذي خلق‎ sax] الرحيم‎ ci «Ul (m 
کفروا ?¢ يعد لوی‎ yl السموات و الارض و دعل الظلمات و الذور م‎ 
لا اله إلا الله محمد رسول الله‎ 


لقسط ل اله الا هو العزيز العکیم 


Ir m Q‏ كن € ine [ए FIP IC [७१‏ مج 


Translation. 


“ In the name of God the Merciful, the Compassionate.” 

“Praise be unto God, who hath created the heavens and the earth, and 
hath ordained the darkness and the light; nevertheless they who believe 
not the Lord, equalize other gods with him.” 


** There is no God but God, Muhammad is the Prophet of God. 


> E कळ ةوس ید هت‎ xd La ها ار څول‎ pg جسم حمس‎ SE 


* From tho very beginning of the chapter ** Ana'm ” (cattle). 
T Kalimah, or Muhammadan Confession of Faith. 


3 CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
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that there is no God but He; and the angels, 
with wisdom profess the same ; who executeth 
e; the Mighty, the Wise. Verily the 


Dk 


** God hath borne witness 
and those who are endowed 
righteousness ; there is no God but H 
true religion in the sight of God is Islam. 


« In the months of the year eight and six hundred.” 


III (Car. No. B, 3). SANSKRIT INSCRIPTION OF THE REIGN OF GHIYAsU-D. 
DIN BALBAN AND OF THE VIKRAMA YEAR 1337 (A.D. 1280 om 1281). 


The well-known Muhammadan scholar and educationalist, Sir Syed 
Ahmed, gave first an account of this inscription, with a transcript and Hindü- 
stani translation, in his work on the antiquities of Delhi. He mentions that 
it was preserved in the village Bohar, in the Rohtak district, but originally 
belonged to a well at the village of Palam, 12 miles south-west of Delhi City. 
Mr. Thomas also speaks of itin his history of the Pathan sultans of Delhi, 
and criticizes Syed Ahmed’s version. During the Mutiny the inscription 
was lost sight of. It was recovered at Bohar by Mr. J. G. Delmerick and 
subsequently edited with an English translation by Rajendra Lal Mitra.f In 
January 1908 Major A. C. Barton, Deputy Commissioner, Rohtak district, 
presented it to the Delhi Museum of Archeology. 


है The inscription is cut on a stone slab which measures 1“ 9” in length and 
3° 101“ in width and consists of twenty-two lines. Judging from Mitra’s 
facsimile, it appears that the inscription has received some damage since it 
was published by him in 1874. But there is clear evidence that his facsimile 
had been ** doctored 80 that it is impossible to decide how far it represents 
the actual condition of the epigraph at that time. It is still fairly well 
e ; only the upper proper right corner is broken and the first akshara 
0 dan word svasti lost, presumably with the sacred syllable om. In the first 
a 2a two lines several letters are indistinct. These I have enclosed 
Haa quare brackets. It is almost entirely composed in Sanskrit poetry 
x 32 ۳ uy stanzas in a great variety of metres. The names of the 
2 $ used are the following : Drutavilambita (verse 1), Sragdhara (verses 2, 6 
and 9), E (verses 3, 15, 20 and 26), Arya (verses 4, 5, 17, 18, 23, 24 
oc M 029 (verses 7, 8, 10, 11, 12, 27 and 29), , 6 
E 90 ), ٠ ndravajra (verses 19, 21 and 22), Bhujaigaprayata 
d कक 3 m pul (verse 25). rong the seven Arya stanzas Nos. 
type. Stanza No 18 क T Du د ته‎ the Diis 
co IET RO Gt pee ree half-verses, the second and third with 
The inscription is com posed in t 

peculiar to the Kavya style. UI 
a repetition of words or syllabl 


m artificial and high-flown language 
10 poet often chooses his words so as to obtain 


Bhawan 7 es, eg., in the two benedictory stanzas bhavatam 
alapaharo Haro (vs. 1) and Samkarah samkarishmuh (vs.2) Other instances 


are: du و‎ i 

OU NT Mns (lines 5-6), sapta-samudra-mudrita. (1. 6), Sesho 7 

UA " i5 0 ys nidrayate (1. 9), pratyaksha-Vishnur =bhu vanaika- 

CT A 7 armmasala visala (1. 17). This tendency which we 
erses 10 and 14 obscures the sense of the poem, as often the 


n et c 


sanidid, Mapan, 1904. Last chapter, pp. 73-81. 
Vol : London 1871, pp. 136-138. Rajendra 
f This د‎ aa en Part I, pp. 104-110 ; with facsimile. 1 

the anuprasa syllables are Raced ४४४९५ ०५०५०८ ०४८५१०४३१७: Th ملا‎ yayaka words, in 
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adjectives are evidently chosen less for their appropriateness than for their 
similarity in sound to the preceding noun. In stanzas 17 and 18 we find the 
rhetorical figure slesha applied, not however—it must be admitted—with great 
success. 

For the rest, the author of the inscription was evidently a good gram- 
marian, which, from the Indian point of view, implies that he was a good 
poet. We notice only a few mistakes which are probably due to negligence 
on the part of the engraver. Some peculiarities in the orthography may here 
be noticed. A consonant combined with z is doubled, e.g., Perujasahir = 
bbabhüva (l. 3), purnne (l. 4), pravalair = wakati (1. 4), samchurnnyamana 
(1. 6), Karnnata (1. 7), tyaktorjjah (1. 8), Gurjjarah (1. 8), jaladhir = vvidravya 
(1. 9), and dharmmasala (1. 17). We find even sammrat (1. 6). A final sibilant 
is sometimes retained, if necessary with assimilation, before an initial sibilant. 
Thus we find vikshobhitas = Satrun (1. 5),-nripatis=sammrat (1. 6) and putras = 
Sadali (1. 16). No difference is made between ba and va. Nasals, if followed 
by mutes in the body of the word, are expressed by anusvara, e.g., Sakemdraih 
(1. 2), Gamga (1. 4), simdhu (1. 4) and samujjrimbhate (1. 6). Final m is 
likewise rendered by anusvara even at the end of a half-verse. The doubling 
of chha after anusvara in samchchhadyamüane (1. 6) is hardly correct. A 
point of special interest is the occurrence of jihvamuliya and wpadhmaniya 
which are seldom found in Nagari اه‎ in 
kshoni-renu-cchatabhih = kavalita (1. 6), tyaktorjjah = kila (1. S), Latah = Kirata 
(1. 8), nishkelayah = Keralah (1. 7), vah- kamteva (1. 8) and prasastih = krita 
(1. 20). Upadhmaniya is found in the following instances: Samusadinak = Pe- 
rujasahi—(1. 3), and Ultamarajah = putras (1. 16). Mitra draws attention to 
the use of ¥ to express the hard guttural ( (3 ) of Arabic in Shudabadina (1. 2). 
It is due, as he rightly remarks, to the guttural pronunciation of the cerebral 
sibilant in North- West India.* 

The concluding portion of the inscription, namely. part of line and 
the whole of line 22, is composed in the vernacular and wri ten not in Nàgari 
but in Sarada. This script was hitherto believed to have been exclusively 
used in Ka$mir and the neighbouring districts of the Panjab Hills. But its 
occurrence in the Palam inscription leaves no doubt that it was once known 
in the Plains also. It would seem that it was the popular script of the 
Panjab, whereas the Nagari alphabet was in use among the learned. | This 
would explain why we find the Sanskrit portion of the Palam inseription 
written in Nagari and the vernacular passage at مط‎ end in Sarada. Anyhow, 
the use of Sarada in the Delhi District shows that the script was known over 
a much larger area than was hitherto supposed. It is very probable that 
Gurmukhi and other modern alphabets of the Panjab are derived from the 
ancient Sarada. 

As to the language of the concluding passage, Mitra declared it to be 
“ध Rájpütàna Hindi” without, however, adducing any proof for this assertion. 
Apparently he failed to observe that the character in which it is written is 
not Nagari. The lingual » of the Sarada he took for a mark indicating a 
lacuna! Dr. G. Grierson has kindly favoured me with his opinion on the 
Subject. He believes that the dialeet used in the inscription is allied to the 
Bagri now spoken in Hissar and the neighbourhood, in other do in the 
tract now known as Hariyana. ‘The use of hu(=is) is typical of this dialect, 
A point of interest is the occurrence of the name Dhili (Delhi) in its verna- 
cular form. In the Sanskrit it is called Dhilli. In the same way we find in 


* In Gurmukhi the aspirated hard guttural is denoted by زياف‎ ancient د ع‎ 
t.e., W without the top stroke. 
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ne Udhar, for which the Sanskrit has Uddhara, 


t lar the personal nan 
PAR GSS icon that the first half of this passage consists of two rhyming 


stanzas. ې‎ : : 

The Palam inscription opens with the usual invocations (in prose) of 
Ganega and Siva and with two benedictory stanzas in which the blessing 
of Siva is implored. The next three verses give an outline of s early 
history of Hariyana—the country round Delhi—ruled first by the Tunvar 
or Tüar Ràjpüts, then by the Chauhan Rajputs and at the time of the in- 
scription governed by Saka," i.e., Muhammadan princes. The poet then 
enumerates the eight sultans of the Slave dynasty who aes ruled at Delhi 
after the Moslim conquest. It is curious that, instead of ultàna Raziyya 
Begam we find the name Jalaladina, i.e., Jalalu-d-din. The names are all 
given in Sanskritized form. 

Verses 6-11 are devoted to a high-flown eulogy of Sultan Ghiyasu-d-din 
Balban who ruled at the time when the inscription was engraved. The title 
“Hammira” is the Sanskritized form of Arabic Amir. The poet extolls the 
greatness of the Mlechchha king in no less flattering terms than are used in 
the panegyrics of the Hindu period. He mentions that, since Balban rules 
the world, Vishnu has forsaken his task and has gone asleep in the Ocean. 
The praise bestowed on the king in the second part of verse 7 seems somewhat 
doubtful to modern conceptions. 


After a laudatory stanza (12) in honour of the city of Dhilli (Delhi)— 
also known as ‘‘the Fairy town” (Yoginipura)—it is related that in that 
place there lived a purapati of the name of Uddhara. What exactly is meant 
by purapati I do not know. Further on he is called “ Thakur” (Sanskrit 
Thakkura) which implies that he held the position of a Rajput landholder or 
that his father had held that position. The latter had settled at Delhi from 
Uchchapura—the modern Uch in Bahawalpur State—situated not far from the 
confluence of the Jehlam, the Bias, the Satluj and the Chinab. From the 
wording of the inscription it would seem that Uchchapura was situated on 
the bank of the Indus; but this is hardly correct. 


In verses 17 and 18 the paternal and maternal pedigrees of Uddhara are 
described for respectively four and nine generations. For further particulars 
the reader is referred to the genealogical list (Skr. Vamsavali) in which د‎ 
full account of both pedigrees is given (v. 19). Next we learn the names 
of Uddhara’s three wives, seven sons and three daughters (vv. 20-24). 


It is then related how the virtuous Thakur “in order to dispel the 

of weary wayfarers ” had a well made to the east of Te STA of‏ بت ی 
De ma 2 the ue of Kusumbhapura (vv. 25-26). In the following‏ : 
a s as 8) this well is duly praised, and in verse 29 the wish is‏ 
exp 1 a its founder with his family and friends may enjoy wordly bliss‏ 
in all conditions in which enjoyment is possible.” The concluding verse‏ 


* p 5 At : 6 

by dm tm Soka qe originally the Indian designation of the Sze tribo called Sakoi 

pascal क AEN aiter-times it was used to indicate any foreign invaders; in the 

कंवा का तच; ramadan conquerors. In the same way the word ‘° Yavana ?? origi- 
y D, ४,९., Greek," is now used by Pandits to designate Muhammadans ! 


T It is often found in Sanskrit inscripti 
9 is ofte 1 r criptions of tho Muhammad ri tho 
Rajatarangini it denotes in particular Mabmüd of Ghazni. In Tete यत 


as 8 personal namo among Hindü Kato : = 
called Hamir Chand, His ې‎ MR One of the later atoch rajas of Kangra was 


Tho fact that the ins 
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contains the name of the poet of the eulogy—Yogi$vara—who well deserved 
the title of ** Pandit"' affixed tohis name. After this comes the date in prose, 
numbered 31. 


The vernacular portion at the end, as far as it is intelligible, is merely a 
résumé of the Sanskrit eulogy. It was obviously added for the sake of those 
unacquainted with ** the cultured language." 


It is a point of considerable interest in this and the following three 
inscriptions, that Delhi is said to be situated in the country of Hariyàna. 
This name now-a-days denotes the country round Hissar. It is perhaps best 
known in connection with George Thomas, the Irish sailor, who ruled here as 
an independent chief in thesecond half of the 18th century. In his Memoirs * 
“ Hurrianah" is said to be situated 90 miles to the north-west of Delhi. 
“Tt extends," he says, ‘‘ 80 coss from north to south, and the same distance 
from east to west. To the northward it is bounded by the possessions of 
Sahib Singh, Chief of Puttialah, on the north-west by the Batties, west by the 
dominions of Beykanecr, and south by Jypore, south-east by the pergunnah 
of Dadaree, east by the districts adjoining to Delhi, and north-east by the 
cities of Rhotick and Panmiput.” 

It is evident from the four Sanskrit inscriptions in the Delhi Museum 
that in the 13th and 14th centuries of our era Hariyana included the country 
round Delhi, but it does not appear, how far its boundaries extended and 
whether it included the tract now known by that name. In any case, it is a 
curious instance of the shifting of a geographical appellation. 


The name of the capital is called Dhilli (1. 9), whereas, in the following 
inscriptions, it is spelled Dhillika, which is the Sanskritized form of a vernacu- 
lar “ Dhilli.? In the bhasha portion of the Pàlam inscription (1. 22) we find 
* Phili. This is the earliest mention of the place in an epigraphical docu- 
ment. Under Muhammadan rule the name became changed into Dilli or 
Dihli. The former is the spelling current in Nagari, the latter that in Persian 
writing. Bernier writes ** Dehli” and Tavernier “ Dehly." The spelling now 
used by Europeans is ‘‘ Delhi."T ; 

The village of Pālam is mentioned twice in the inscription, first in its 
Sanskrit form Pālamba (1. 17), and subsequently in the vernacular form Pālam 
(1. 21). It is said to be situated at a distance of 5 kos from Dhili, not of 
course the modern Delhi, but Old Delhi, the City of Rai Pithora’s Fort and the 
Qutb. The village lies 12 miles south-west of modern Delhi (or Shah-Jahana- 
bad) and is the second station from Delhi on the Rajputana-Malwa Railway. 
It is best known from the popular saying Shah “Alam az Dih ta Palam 
“ Shah ‘Alam, king of the world—from Delhi to Palam." This adage ridi- 
culed the contrast between the high-sounding titles of the later Mughal kings 
of Delhi and their limited power which did n beyond a few miles out- 
side their capital. I may add that the name Palam also occurs as the appel- 
lation of a tea-growing tract in the Kangra District, with the chief town 
Palampur. It probably derives its name from a village Pralamba mentioned 
in one of the Baijnath eulogies (II, 31(. It would, therefore, seem that the 


* Military Memoirs of Mr. George Thomas, edited by Captain W. Franklin, Calcutta, 
1803, pp 87. 


10 ar logies of the namo Phili seo Carr Stephen, Archwology of Delhi, 
p. T The a an Deh > has bee. authorized by Punjab Government Notification 
1942, Ist December 1874. I do not know what ground there exists for the spelling Dihli, 
adopted by Bühler in his Kasmir Report, J.B.B.R.A.S., Vol. XII, (= r, 


passim. € tag, 
1 0/۰ Bühler, Ep. Ind., Vol. 1, pp. 114 and 118. 
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two names are of a different origin, if, at least, we may trust the Sanskrit 
forms found in the inscriptions. 3 1 

I cannot identify the village of Kusumbhapura ( Safflower-town ) men- 
tioned together with Palam in our inscription. Evidently it was ST to i 
the east of the latter village. Nor do I know, whether the well which hàkur 
Udhar caused to be built between those two places, and which is so emphati- 
cally praised by the poet, still survives. 

The excessive praise bestowed on Balban in stanzas 6-12, reminds of the 
following anecdote related by Bernier about his Aga (patron) the learned 
Danishmand Khan. 

** Un pendet Brahmen ou Docteur Gentil que j'avois fait mettre au 
service de mon Agah, se voulut méler en entrant de faire son Panegyrique, & 
aprés l'avoir comparé aux plus grands Conquerans qui furent jamais, & luy | 
avoir dit cent grossieres & impertinentes flateries, concluait enfin serieuse- 
ment par celle-cy : Lors que vous mettez le pied dans l'Estrier, Seigneur, & 
que vous marchez a cheval avec votre Cavalerie, la Terre tremble sous vos 
pas, les huit Elefans qui la suportent sur leurs tétes ne pouvans soutenir ce 
grand effort. Je ne püs metenir de rire la dessus, & je tachay de dire serieuse- 
ment à mon Agah qui ne pouvoit aussi s’en tenir; qu'il seroit donc fort à 
propos qu'il ne montát à cheval que fort rarement pour empécher les tremble- 
mens de terre qui causent souvent de si grands malheurs. Aussi est-ce pour 
cela méme, me répondit-il sans hesiter, que je me fais ordinairement porter 
en Paleky."* 

The inscription is dated in the Vikrama year 1337, the 13th of the dark 
fortnight of Sravana. This date, according to Professor Kielhorn,} corres- 
ponds either to 26th June A.D. 1280 or to 13th August 1281. Both these 
dates fell on Wednesday the weekday mentioned in the inscription. 


Text. 
[I1] [at زج‎ गणपतये नमः॥ अं नमः शिवाय | 
सजति vufa 75 यस्तिरयति प्रतिबोधयति प्रजा: । 
स भवतां भवताप रो इरो भवतु भावकचिंतितदायकः | * l 
[ सामाज्यस्थाभि ]षेकश्रियममरधुनी यम्य afy [पयाता 
AT या] तरंगेरविर्तनिचलन्चा- 

ATA प्रयाति | 
सुभांणोरंसुमालावलयमति सितच्छ्चचक्रायमाणं 
मानातौतप्रभावो भवतु स waai शंकरः शंकरियाः 2 | 
अभोजि तोमशैरादो चौहाणे | स्तदनतर | ` 
इरियानकभूरेषा शक्रः शास्यते घुना। ३ 
आरौ साइवदीनस्ततः पर Heqê aq: | 


[L. 2] 


* Voyages, Tome II 
p. 46. 
Muhammad Tu ghla, SRO 
trembles,” crag as “the mighty Suka lord, through fear of whom the earth 


०. 147. 1 


Tin SENS: دتم‎ 
name Chauhan is given in its actual form, whereas 


in other inscriptions we find fih = 
7 the Sanskritized form Chahamana (cf. Nos, IV, 1. 2, and VI, 
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[L. 3] जातो थ aga * दोन x पेशजसाहिब्बैसूव सूमिपतिः | ४ ॥ 

पश्चाच्जलालदौनस्तदनंतर्मजनि मौजदीनन्टपः | 

| ओमानलावदौनो UT नसरदोनएथ्वींदः | ५ | 
व्यागौडाडूज्जणंतं दविडजनपदात्सेतुबंधात्समंता 
zaa 

[L. 4] 815157 सकलजन पदे प्रान्यसौराव्थराव्ये | 
यत्सेवायातयातच्तितिपतिसुकुटो इट्ट नमन छ रत्न 
ज्वालाजालप्रवालेव्वेइति वसुमती वन्यवासंतलौलां ॥ ¢ | 
गंगासागरुसंगमं प्रतिदिनं पाच्यां ्रतोच्यामपि 
ari fayag- 

IL. 5] HTH यत्सेन्यमाधावति | 

' हेलांदोलितपाणिकंकण ऊणत्कारेण t वारांगना यांत्यायांति च 
निर्भया यदुद्याच्िचांबराडंबराः॥ 9 ۱ 
यत्सेनाग्रसरत्तरंगमखुरप्रक्षेपविच्षोमिताएचूनच निवार्यंति 
पुरतो z- 

[L. 6) Ta qu: | 
सो यं सप्तसमुन्रसुन्रितमो हारावलोनायकः HET 

गयासदौनन्टपतिस्सम्म्राट TATA ॥ ऽ | 
यद्दाटौवेगधावत्तरग { खुरपुटापातस THAT” 
क्षोगोरेणुच्छटाभि > कवलितककुभि व्योन्नि सच्छाद्यमाने। 
a- 

[L. 7] त्यस्य प्रताप स्थरतर $ विसरद्दौप्तिभिस्साकमस्तं 
याति प्रायेण राजप्रभ्टतिघ गणना का च रात्रो दिवा वा ॥ € ॥ 
यस्मिन्‌ दिग्विजयप्रयाणकपरे गोडा निराडंबरा 
HY र ध्षरायणा भयवग्नान्निव्केलय x केरलाः 
कर्सा टा *] || अपि कंदराश्रघपरा भरदा ATT- 

[L. 8] राष्ट्रजा 
wen] x किल TH: समभवन्‌ लाटा >x किशाटा इव | १० ۱ 
अस्मिन्‌ राजनि बिभ्रति च्तितितलं शेषो पि निःशेषतो 
भूभारं समपास्य वैष्णवमद्ाश्चय्यापदं FEIT: 


+ The akshara g is written above the line. 


T Mitra reads 1 - fea 
1 Perhaps we should read यद्दातावेगधावत्तरग० Cf. WUR q Ru fera: 
Kathas. 11, 8, 89 
^ $ I read with Mitra: gara: स्थिरतर. 
Simile are not in the original 
|| The akshara eT shown in Mitra 8 facsimile is absent in the original 


The visarga and ४ stroke shown in his fac- 
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लच्तीं به ېچ‎ सोपि विष्शरधुना 77 रच्ताविधी 
चिंतासंत॒ति- 
[L. 9] माप्तदुर्धजलधिव्विद्राव्य निद्रायते ۱ 
अस्यानेकम हाएशीशतपते राजो AMET 
fea नाम महाएरी विजयते uga FTI | 
या vata विव्चिचरक्ननिलया या द्योरिवानंदिनी 
या पातालपुरौव दैत्यनिलया मायेव 
[L. 10] | या ۸ 
श्रौयोगिनौपरमिति प्रथिताभिधाने ठिल्लोपरे TUT qara | 
ARTETA धोमानुदात्तमतिरुड्ठरनामधेयः॥ १३॥ 
वितस्ताविपाणाशतद्रूमिराभिम्मिलित्वामला 
[L. 11] चंद्रभागा विभागा । 
maga * स्तेस्तर गेरभंगे[ * ]स्थिता यत्र सि धृः सुबंधस्सबंधः ॥ १४ | 
सुधा मधु मुधा सौधु सुधा दिवि gura: à >. 
येन सिंधसुधा पौता तस्य ज्ञानसुधाप्यधः॥ १५ ॥ 
तत्सिंधुदिद्यसधया परिधोत- 

IA भूमिभारस्थले सकलतापइरे पविचे। 
डर्चरुदचति इस त्यमरावतोमपुच्चाएरी सुरधनौतटवासिनीं सा । १६॥ 
तस्यामस्य पिताभूद्धरिपालस्तत्पिता यश्ोराज्ञ : | 
555 र॒त्तज्जनकः किपुर्स्य पितेति पि- 

3 23 ۱۱۵ | 
55228181 dsl UIT vafat 56 | 
उत्साहणो स्थ जनकः सह देवसुतस्स तोलसुतः | + 
तोलपिता وب وه‎ गौरपौच इति | T 
वंशावलोतिप्रथिते प्रबंधे dope 

यं पुव्वेमभाणि सं 

अचापि तस्य wae प्रशस्तो NR कामं SAGA ॥ १6 
इच्छाज्ञानक्रियाशक्तिरूपास्तिखों स्थ योघितः | 21 
राजश्रिया र्नदेव्या जाजला ज्येछगेहिनी | २० ۱ 
तस्याञ्च 9 


[L. 12} 


[L. 13] 


[L. 14] 


[L. 15] 


IA AA प्रद्मच्तविद्यामृवनेक forum: 


y š ———— 


7 T ç k. 7 q H 
The akshara < 18 written beneath the line, 
T Stanza 18, as remarked ; 
second-half verse there is ani 


I Read Sami 


abow 1 
bove, consists of three-half verses, 


ndistinet mark, At the end of the 
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अस्थानुजो च स्थिरराजजेचसंज्षो समं वौरडया विभातः | 
खखापरस्या अपि मध्यमायाः पचो 


| [L. 16] पराभूदनवत्यदारा ॥ २२ | 


ग्रण्राजभूपतो अपि wal दौ तदनु waza | 
इरदेवो नाय इति स्यातः एचो पि कन्यान्या॥ २३॥ 
उत्तमराज ०८ पुचस्साडालो VARTTA F | 
मूललताशाखाफलकुदुंबक॑ * कल्पविट- 
[L. 17] fart Gai | २४ ۱ 
स्थाने स्थाने HHT विशाला का कानेनाकारि सत्रादिकर्चा। 
किंत्वचापि आंतपांथश्रमार्तिच्छा वेचा वापिका काप्यकारि ॥ २५ ॥ 
पालंबय्राम पूर्व्वे च कुसुंभपरपस्चिमे | 
ama afaa वापौ ढष्णा- 
[L. 18] मोहापहारिणो ॥ २६ ॥ 
पौनोत्तंगपयो घरा परिलुठड्वारावलोविभ्रमा ढष्णान्तराम्यदनेककामु[क * ] + - 
जनक्गेशप्रशांति पदा | | 
फुल्लन्मो arare TTR qut कापि 5 
feng ax कांतेव कांता- 
[L. 19] 21 ۱ २७ ۱ 
मानसमपि gafa सतां निजप्रसादेव कलुषमिति चितुषा(?)[।*] 
निजविश्वांत | fal घा JÀ विद्येवाध्यात्मवेद्नां भाति ॥ २८॥ 
अस्तु afa समस्तवस्तुविषयाभोगोपभोग्यात्मभिर्भावैः पुत्रः 
कलत्मितजनताय्ताय यक्ता- 
[L. 20] त्मने | 
भक्तायोडठरठक्कराय HSA खरग्गामवग्गादयानं दायेंदुकलावतंस- 
चरुणदंद्देक[ निरात्मने | ॥ Re ॥ 
अखंडप्रकाणेन Batata प्रशस्ति छता पंडितेन ۱ 
समस्ताशिषामेकपाचस्थ वापौनिमित्तं सुविस्तारवव्युडठरस्थय ॥ ३० ॥ 
IL. 21] संवत्सरे स्मिन्वेक्रमा दिव्ये संवत्‌ ९३३७ TOUTE 13 बुधे I ३९॥ (Vernacular) 
| किग्माशन्दौण सुरिताण रजि TÛT इ देश > | पंच कोश feat ag Š पंथि ۹ 
| प्रवेश = ۱ जेठ माशि e (?) - हि शे वळ (?) 


* In Mitra’s facsimile this word reads कुछुस कं, but this does not suit the metre. 
Besides, the inscription has distinctly कुटबक Perhaps we should restore it OR KECE 


| T In Mitra’s facsimile a جه‎ is shown over the lino; it is not to bo found in the 
| original 


| t Road: fifa | 

| § ww is tho suffix of the ablativo case. feet qs | “` from Delhi,” 
4 
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[८. 22] - ¥ शनिवार w | पजिवज भाइ 6 fea उ किवयु शंशार ह। शिक इ | 
कुलेणि ۲۲۲ घरि। ठकुर Set وو‎ जड। जल हेड [अच] सुदि दुशंध (?) शंघ | 
fs | वा इ गकुशो अंन मड: | लि ¬ — — | 


Translation. 


Hail! Adoration to Ganapati! Adoration to Siva! May he who creates, | 
preserves and destroys, who obscures and eradiates mankind; may Hara 
(Siva) who removes [the sorrows of] existence, prove the fulfiller of your 


thoughts and imaginings. “3 

9, He,” upon whose head the celestial river (Ganga) flows, anointing him 
with the glory of universal sovereignty, and with its waves serves as an ever- 
waving chaurz—whilst the circle of the moon’s rays forms a canopy like unto a 
radiant umbrella—may that Sankara of infinite majesty confer happiness | 
upon you. | 

3. This land of Hariyana was first ruled by the Tomaras (Tunvars), then 
by the Chauhanas; now it is governed by Saka (Moslim) princes. 

4. In the beginning Sahabadina (Shahabu-d-din) became king, after him | 
Khudubadina (Qutbu-d-din) the guardian of the earth, [then] was Samusa- | 
dina (Shamsu-d-din) [and then] Perujasahi (Firoz Shah), the lord of the land. | 


5. Hereafter [came] Jaliladina (Jalalu-d-din), then was born Prince | 
Maujadina (Mu'izzu-d-din), (then) the illustrious Alavadina (Alau-d-din) the | 
excellent king, [and then] Nasaradina (Nasiru-d-din), the lord of the earth. | 


6. He, throughout whose whole contented realm under his great and good 
government from Gauda (Gaur, i.e., Bengal) to Gajjana (Ghazni in Afghanis- | 
tan), from the Dravida country and Setubandha,+ everywhere, the earth bears | 
the beauty of the sylvan spring-tide through the shooting gleams of the many | 


jewels fallen from the contact of the diadems of princes coming and going in | 
his service, | 


s 1.1 He, whose army hastens for its daily bath to the confluence of the | 
anges and the ocean in the east and lo! in the west to the confluence of the | 
Indus and the sea, through whose ascendancy the courtesans, glorying in | 


their brilliant raiment, come and-go without fear, their bracelets tinkling on | 
their sportively swinging arms, F | 


8. He, whose enemies are turned back from afar by the dust of t | 
à het : ° y the dust of the earth | 
ed by the trampling of the hoofs of his swift horse galloping in front of 
2. eA ٢ ۳ pon jewel in the necklace of the earth girdled with its 
١ ; the illustrious prince Hami sadi <: = 
reigns as supreme king, prince Hamira-Gayasadina (Amir Ghiyasu-d-din) 


9. When the sky is veiled, while it 
of dust from the ETUR و‎ Ie 
way,§ the splend 
among kings wha, 


| 

| 

gions are swallowed by thick clouds | 
, pounded by the hoofs of his horses sweeping the high- — | 

our of the sun with its steadily shining radiance sets, but | 
t does it matter whether it is night or day. i | 
| 
| 


š : 
The river Ganges, when descending 


Hovis algo NES from heaven, fell first on the head of Siva. 


ented crowned with the crescent of the moon. 


T Setubandha (literally <“ Bridgo-building ” 


his monkey allies, built a bridge or dam to od is the spot where Rama, with the aid of 


m nect the Indian Continent and Ceylon. | 

1 From verse 7 the À पु a Y A ۱ 
verse in two verses, 7 Na bering of Mitra’s translation is wrong, ashe has split up this | 
| 
۱ 
I 


$ Or “ swift like the wind” if we read 5757773387570 | 
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10. When he sets out on the conquest of the world, the i 
forsake their boasting, the Andi take to their caves Er d 
Keralas forsake their sports, the Karnatas also take refuge in their glens the 
Maharashtras (Mahrathàs) vanish, the Gürjaras (Gujars) lose their stren th 
and the Latas become like Kiratas, ee 


11. Since this king supports the world, Yesha has wholly laid down the 
burden of m earth and betaken himself to the great bed of Vishnu (the 
Ocean); and Vishnu himself, clasping Lakshmi at his breast and dispelling 
all continuous thought of guarding the world, slumbers now on the ocean 
of milk. 

12. Under this king and lord of many a hundred of great towns, prospers 
the heart-ravishing great town of the name of Dhilli—a deadly arrow to his 
foes. Like the earth, she is a receptacle of sundry jewels; like heaven, full of 


joy; like the town of the lower world, an abode of Demons (alias Muham- 
madans) and like illusion, full of fascination. 


2 13. In the town of Dhilli, renowned under the name of Yoginipura 
(Fairy-town) there lived a righteous and wealthy citizen (१) of the name of 
Uddhara possessed of every virtue, devoid of vice, wise and high-minded. 

14. Where the pure and plentiful Chandrabhaga (Chinàb)—[flowing] 
with high and unbroken waves—is joined by the Vitastà (Jehlam), the 
Vipasa (Bias), and the S'atadrü (Satluj), [there] is its friend the friendly 
Sindhu (Indus). 

15. It is vain to speak of honey, or wine, or of juice of heavenly nectar ; 
who has drunk the nectar of the Indus, he counts the nectar of knowledge less. 

16. In the land washed by the heavenly nectar of that Indus, and on 
the lofty river-bank pure and pain-dispelling, there rises high [the town of] 
Uchchapuri (Uch) mocking Amarivati [the city of the gods] which lies 
on the shores of the celestial stream. 

17. In that town lived his (Uddhara’s) father Haripala; his (Haripala’s) 
father was Yasoraja; Dullahara was his (Yasoraja’s) father and Kipu was 
his (Dullahara’s) father. Thus is his paternal pedigree. 

18. Uddhara’s mother was Chandi Prithu’s daughter; the father of Prithu 
was Harigchandra. His (Harigchandra’s) father was Utsahana the son of 
Sahadeva, and he (Sahadeva) was the son of Tola. The father of Tola was 
Vyaghrahara the son of Simha and grandson of Gaura. 

19. In the work known as “ the Geneaology” (Vamsavali) both pedigrees 
have already been fully described; here in this Eulogy (Prasasti) the names 
have only been repeated to call them to memory. 

20. He had three wives who were the embodiments of the divine powers : 
Will, Wisdom and Action—Jajala the eldest spouse with Rajasri and Ratna- 
devi. 

21. Her (Jajala’s) son was Hariraja by name, pure of body, speech and 
thought, famous, a receptacle of the sixty-four arts, a Vishnu manifested and 
sole conqueror of the world. 

22. And his two younger brothers, Sthiraraja and Jaitra by name, appear 
together with their sister Viradà. The second wife (Rajasri) had first an 
excellent daughter Dhanavati, 

23. And afterwards two sons Gunaraja and Bhüpati. Ratnadevi had a 
son Haradeva, known as Natha, and a daughter, 5 1 

24. [Another] son Uttamaraja and a daughter Sadali. Such are the root, 
5 branohes, finite and flowers (1) of this wonder-tree, viz. (Uddhara). 
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ces several extensive rest-houses have been made | 
satra), and on this spot also that wise man | 
der to dispel the weariness of weary way. | 


25. At different pla 
by this maker of alms-houses ( 
caused a well to be made in or 


farers. - 1 
3 96. Here to the east of the village of Palamba (Palam) and to the west 


| 
| 
of Kusumbhapura that wise man made a well which removes thirst and | 
| 
| 
l 


faintness. 2 1 00 

97. May this well with its abundant drinking water (alias 00 , its firm 
and high breasts), with the motion of its rolling waves (altas with he grace 
of its undulating garlands), while allaying the pain of many a thirsty wan- 
derer(?) (alias love-sick lover), [this well] covered with flowers of blooming. 
crested trees and blessed with beauty, grant great joy to you, like the beloved 
to her adorers (?).* | 

28. It (this well) mocks even the Manasa lake (alias the mind) of the | 
wise by its own purity and reckons it dirt. It appears like the peace-procur- | 
ing wisdom of the knowers of the supreme soul. 

29. May the great Thakur, the devout and self-restrained Uddhara, to- 
gether with his sons, wives, friends and dependents enjoy welfare in all con- | 
ditions in which enjoyment is possible within the sphere of all worldly matters | 
—he, who delights in the joy of heaven and final delivery, and has his mind | 
fixed on the feet of the Crescent-crowned (Siva). 

30. This auspicious extensive eulogy was made by Pandit Yogisvara of 
unscathed fame, on the well of Uddhara, that vessel of all benedictions. 

In this year of Vikramaditya, in the year 1337, the month of Sravana, 
the 13th day of the dark fortnight, on Wednesday. (Vernacular) In the king- 
dom of Sultan Ghiyasu-d-din is the country of Hariyána. Five kos from 
Dhill, Palam comes in the way. In the month of Jeth....... 53000 60००० 
on Saturday............. š 


G T N 
IV (Car. No. B, 4). Sanskrit INSORIPTION OF THE REIGN OF JALALU-D-DIN 
KunJi AND THE VIKRAMA YEAR 1347 (A.D. 1291). 


Regarding the provenance of this inscri ption no certain information is 
forthcoming. It was in the Delhi Museum in 1888 when the saves aloes was 
pees Most probably it was found somewhere in the Delhi District. 
ae vane nan on the 31st J anuary 1903, I learnt from the mutawali 
e ger) of t He shrine of Imam Nasiru-d-din that he had sent an inscribed 

of sang-i-khari, measuring about two by one foot, from that place to Mr. 


J. G. Delmerick + who pl iti iM This i ; 
E anoa BE placed it in the Delhi Museum. s is possibly the 


NR 


.* The word pina, if appli 
of pi, but I do not know ie the well, has probably to be taken as past participle 


foni : 3 | 
+ The remaini eaning to assign to the word uttunga. | 


ak ng portio i 
Thakur Udhar and his father Harpal st ® untranslated, contains the namo of 


Cf. my A 
Municipal Musoma ee Ne, for 1902-03, p. 5, $ 13. Tho custodian of the 
undoubtedly originates from "SEDED had come from Sonepat, but as that inscription | 
really reforred to the Test eee near Delhi, it is probable that his information ۱ 
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اا تن سس 


shallow, are well-formed ; they measure about 3⁄ in height. The inscription 
is composed in Sanskrit poetry with the exception of the word svasti in the 


beginning, and the concluding portion. It consists of sixteen stanzas, appa- 
rently all in the anushtubh (sloka) metre. 


Owing to the fragmentary state of the inscription, it is impossible to give 
a continuous transcript and translation. The following, however, is a résumé 
of its contents. It begins with an invocation of Vinayaka, 2.6. , Ganesa (verse 
1). It then mentions Dhilli, .e., Delhi, situated in the country of Hariyàna 
| and ruled first by the Tunvars (Skr. Tomara) and subseguently by the 
Chauhans (Skr. Chahamina). It was then conguered by the Muhammadans 
and governed by them ever since. Jalalu-d-din (Khilji) was king at the time 
| when the inscription was engraved. (Verses 2-4). 


The next ten verses (5-14) are for the greater part destroyed. They 
| describe the genealogy (००८०४४७०८७) of the individual by whose order the in- 
scription was made. His name is lost, but it appears from verse 6 that he 
belonged to the Rohitaka family.* 


| Verse 15 reads: संचितद्य संसारासारतां सुधौ। [पस्था ]भिधे सुवर्सा[ bora 
1 
| कूपमकार्यत्‌ ॥ “° That wise man, meditating on the worthlessness of worldly 
|| 


existence, caused a well to be made at the village of the name of Prastha with 
[the word] Suvarna prefixed.” This reading, if correct, would prove that the 
inscription originates indeed from Sonepat, as it contains the name of that 
place in Sanskrit form, namely, Suvarna-prastha (literally ** Gold-plain”). + 

Verse 16 contains the name of the author of the eulogy: the Brahmin 
Uttama, the son of Harichandra, and the date expressed in words which are 
partly lost. Then follows the date in figures: the Vikrama year 1347, Phal- 
guna, Su. di. 5, Monday. This date, according to information received from 
Professor Kielhorn, corresponds to the 5th February 1291. 


V (Car. No. B, 5). SANSKRIT INSORIPTION OF THE REIGN OF MUHAMMAD 
TUGHLAQ AND OF THE VIKRAMA YEAR 1384 (A.D. 1327). 


This inscription was first brought to notice by Mr. J. G. Delmerick who 
found it in the Delhi Museum, where it had been kept for several years. He 
had a transcript of it made by Pandit Vishveshvar Nath who at the same 

| time transcribed the Sarabala well inscription (No. VI, Cat. No. B, 6) to be 
| discussed subsequently. Both transcripts were published with English transla- 
| tions by Babu Rajendra Lal Mitra in the Proceedings of the Asiatic Society 
| of Bengal for May 1873.1 


The inscription records the foundation of a well by a Brahmin of the 
name of Sridhara at the village of Nadaiyana, the modern Naraina, near 
Delhi. The stone on which the inscription is engraved measures 18” in width 
by 13” in height. The height of the letters is about 3”. The surface of the 
stone is much disintegrated, and several of the letters are partially or wholly 
destroyed. The upper proper right corner is broken, by which the beginning 
portion of the first four lines is completely lost. The inscription consists of 
twenty-one lines, of which the last one, which contains the date, covers only 


* Of. beneath inscr. V. (Cat. No. B, 5), verse 6. : 
1 Tho word prastha occurs also in Indraprastha, the modern Indrapat. Of. beneath 
p. 37. 
| jati i - ill be noted 
Í Proceedings Asiatic Society of Bengal for May 1873, pp. 104-107. It will t 

| that Mr. DE evidently confused the two inscriptions ; for he describes the Naraina 
1 

| 


Gane. as being in very good preservation and that of Sarban as “very much abraded and 
cut up.” 
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It is, with the exception of the date, 


t idt the stone. 
about half the width of the vas evidently well versed both in 


composed in Sanskrit poetry. The author v 
the grammar and rhetorics of that language. f 

In bis poem a great variety of metres is used, obviously chosen i con- 
nection with its contents. The first two stanzas 1n 2 which Ganesa and the 
demon-slaying goddess Chandika (another name X urga) are invoked, are 
in the Prithvi metre. In the next three stanzas (3-5) the praise is sung of the 
district Hariyana, the city of Dhilli (Delhi) and its overlord Muhammad 
Tughlaq. The metres used are Anushtubh, Vasantatilaka and S ardulavikridita, 
Verses 6-14 are a eulogy on Sridhara, the founder of the well and his ancestors. 
Here the metre is alternately Indravajra (vv. 6, 8, 10, 13 and 14) and Anush- 
tubh (vv. 7, 9, 11 and 12). I may note in passing that the name Sridhara 
also occurs as that of the maternal grandfather of the two founders of the 
Sarabala well. 

The concluding two stanzas (vv. 15-16) record the foundation of the well 
which Sridhara had dug on the north side of the village of Nadayana, and 
describe the praise bestowed by travellers on the excellence of its water. | 


The inscription ends with the date: Vikrama 1384, Bhadrapada ba. di. 3, | 
Thursday, corresponding with the 6th August A.D. 1327. Muhammad 
Tughlag, the ruler of the time, reigned from Rabiu-lawwal A.H. 725 (Febr. 
1325) till 21st Muharram A.H. 752 (Jan. 1351). | 


In re-editing it, 1 have, with some slight modifications, adopted Pandit | 
Vishveshvar Nath's transcript and Mitra's translation. It has, however, 
appeared advisable to enclose between sguare brackets any restored portions | 
which, in the original, are indistinct or obliterated. The 17th stanza of the 
Pandit’s transcript I have omitted, as it is entirely hypothetical. On the 
stone no trace exists of a 17th stanza. In the translation, the words render- | 
ing the restored portions have been printed in italics. 


Pest, | 
[L. 1] [at स्व॒स्ति | ] | 


[स्मृतः प्रणतदेच्धिनां ] ] निखिलविध्न [ विध्वंस ]ननमच्जनसमोितं RT 


यः urat | | 
[स धार- | 
[L.2] यति Ga स्द्नमे]कमल्न्नतं प्रभेत्तमिव नाकिनां wefeme[e]uy | 
1 š दिषः॥ ९ | 
URTA मह्िषघा- | 
[L. 3] 1 [ टिका ]संस्थिता हरौशकमलोडूवैरखिलसिद्धिहेतोः «qat | | 
: भवेत्सकुलदेवता भवदघोघविच्छित्तये =- | 
š 2 Í 
سلا‎ 4] ° ۱ [तं ज]नफलप्रदा सुवनधारिणो चंडिका ॥ २ | 
इरितानक “aa स्ति देशः पुण्यतमो FE | | 
कृष्णः सपा- | 

[L. 5] 


^B 
[था ] 75 पापोघग्रांतये॥ ३ 
तस्मिन्नियं निखिलरल्लचयोपगठा वेदखनेः श्तिविदां हृतपापु- 
ञः 
l “Read 56750 | 


1 


| 
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[जा |] 
feet * पुरी ETT विभाति रम्या रम्यांगनाचरगनूपर[हंस |a=: | 8 
तचासोन्मद्दमूदसाहिर- 
खिलक्षोगीशचूडाम ta arah निजबाहुवीय॑दलितारातिः mas बनो | 
magae q- 
स्थ [म्टगयाक्रौ]डावनीं गच्छतः ] نو[‎ सुष्यति ند‎ (fr) दिशो 
[ster] 591 पि faa: i ५ 
वंशवर्णनं | 
ات‎ 
णि[ग्बंधुपरीदतः] प्राझ्माडायण ( ۱ 
गोविंददेवो बळपुण्यकम्मदच्तो च هو‎ 
केतुः ॥ ६ 
[वस्मादे ग]णवान्‌ जज्षे रत्नो र्नमिवांबुधेः | 
येनोठा घम्मिणा पल्ली गगनाश्रीः ufasat ۱ ٥ 
a- z 
स्थामजाय[त Slat प्रसिडासत्वार एते किल रत्नसाधोः | 
गंगाधरो [माधावलच्याणाख्यावन्यो तु | दामोदरः 
[नामधेयः ۱ ऽ] 
[लोघुर्दामोदरस्तेषां विशदां प्राप्य ۱ 
अधीरदेव[छष्णादीस्तनयांल्लब्धवा]न्‌ $ नव॥ ६ 
तेषा- 
[मभूत्स]र्नकला[ख]भिक्षो वाणिष्यकम्मक्रयविक्रयज्ञः। 
गो भूमिहे[मांबर्दानशोल] अधी र्देवो मतिमा- 
न्‌ गुणज्ञः ९० 
तेनोदाह्य सुभां vat धन्यां धानीतिविश्रृतां | 
दावंगनौ [रौसडाख्यसुदेवो] जनिताविमौ ॥ ११ 
राजप्रियां [नाम] wat रीसडः - | 
लेमे cantare वर च ततः पर ॥ ९२] 
SIT NIT 
पाद [पद्मसेवारु]सज्ञो मतिमान्‌ fates: | 
agua सो लभते च कांते कल्लगाभि[धानामथ ESI 
و وجي‎ कलासुदच्ताः TET मौ गणिनो 5113: | 
एथ्वीघरो are [पतित्रतायां जा]तो [परौ आधर] 


6 


5[ 


9] 


10] 


13] 


14] 


15] 


16] 


17] 


* The 7 stroke is lost. 

T Read: wre नाडायण० | 

I Read: ۱ 

§ The aksara preceding n seems to have an š stroke. 
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[L. 18] [सोळणास्यो] ॥९४ 
इंद्र प्रस्थादारुण दिग्विभागे ग्रामः ख्यातो प्यस्ति नाडायणाख्यः | 
ग्रामादस्मादिश्य 3 9 I 
[L. 19] Qai पितणां ca कूपः कारितः ्श्चरेण ॥ ९५ 
किसु सरसरिदंभः Was मिमि किमि amiat 
[L. 20] च्तिप्तमचाम्टतं यत्‌ | 
इति पथिकसमूस्तस्य कूपस्य Wal मधुरसुदकमच्छं 95351105 AF | १६ | 
[छतिमेदन-] | 
[L. 21] رو‎ संवत्‌ १३८४ भाड वदि ३ geet । [शुभं भवतु 1) | 
Translation. 


۱ 
l. Hail! He (Ganeša) who is known as the destroyer of every hindrance | 
for those who bow down before him; who, being worshipped, fulfills here the 
wish of his adorers ; he, the lord of obstacles, bears one prominent tusk like a | 
terrible crystal staff for the destruction of the enemies of the gods. | 
| 
| 
| 


2. May [the goddess] Chandika who destroys the foes of the Lord of the 
gods, and stands on the shoulder of the buffalo [demon]; she, who is invoked 
by Hari (Vishnu), Téa (Siva) and the lotus-born (Brahma) for complete success ; 
the protectress of my house who quickly bestows rewards on man and upholds 

" the Universe ; may she prove destructive to your sinfulness. 


, 8. There is a great and holy land named Hariyana where Krishna with 
Eve sons (the Pándavas*) walked [among man] for the suppression | 
of sin. 

4. Therein lies this town of Dhilli 


her covered with innumerable jewels, 
whence sin is expelled through the chanting 


of the Vedas by the knowers of the 
sacred lore, and which appears lovely by the tinkling of anklets of lovely 
damsels even as the heavenly river (the Ganges) by the voice of geese. 


Í 

| 
, 5. There was the renowned Mahamüda Sahi (Muhammad Shah) the crest- | 
jewel of all rulers of the earth; the mighty S'aka lord,t whose foes were over- | 
thrown by the valour of his arm, through fear of whom, when going to the 
hunting park, the earth trembles, the ocean dries up, all quarters (viz., the | 


se world) takes at once to trembling [as well as] the mountains and [his] 
068, र 


Lineage described. 


6. There was formerly a merchant who with his family made his abode 


in the village of N adayana—Govinda-d killed i i k 
the glory of the Rohitaka race. eva, skilled in many pious works, and 


7. Unto him was born a virtuo t 
us son, Ratn 
born from the ocean, who, law-abiding, 7 


8. By her were born to the good R 
dhara, M adhava, Lakshmana id otio 


| 


(Pearl), even as a pearl is 
took the faithful Gaganasri for wife. 


| 

| 

| 

atna these four famous sons: Ganga- | 
called Damodara. | 
t 

I 

| 

| 

| 


* Pritha’s sons are, of course, th 

3 1 ; the three eldest Pa 

Arjuna, tho second Pandava, but T Bo‏ ی 

n the rat place of Yudhishthira the foundor of Indraprastha 
T Mitra translates #akendra 


Í Cf. above p. 29. 


The epithet Partha is used 
t here the poet has thought 


88 “ the institutor of a new era” (sic). 
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9. The youngest among them, Damodara, having married th 
youn home e bel 
Virada, begot Dhira-deva, Krishna, and other sons [to the number of ] ae 


10. Among them the wise and virtuous Dhira-deva, accomplished in 
every art and well-versed in mercantile pursuits, in buying and selling, was 
liberal in giving cattle, land, gold and garments. š 


11. He, having married a fair and fortunate lady named Dhani, begot 
two sons Risada and Sudeva. 9 


12. By his wife, Rajafri by name, Risada obtained two goodly sons 
namely, one called Dullabha-deva and another Srivara. i 

13. The wise Srivara, versed in the law and devoted to the worship of 
the lotus-like feet of Srivara (Vishnu, the lord of Sri), married two wives 
Kallya and ۰ l : 

14. Srivara had three accomplished and virtuous sons—Prithvidhara 
by his elder faithful wife, and the other two Sridhara and Solhana (१) by 
name. ç 

15. On the west side of Indraprastha there is a village well known by 
the name of Nadayana; to the north of this village Sridhara caused a well 
to be made for the gratification of his forefathers. 


16. ** Is this the water of the celestial river (the Ganges)—cool, sweet and 
wholesome? or is it nectar spilled here by the Immortals!” Thus exclaim 
the crowd of wayfarers when they proceed home, after drinking the sweet 
clear water of this well. 

The work of Madana. In the year 1384 [the month of] Bhadra [pada], 
the third day of the dark fortnight, on Thursday. May good happen of 
this. 


VI (Cat. No. B, 6). SANSKRIT INSCRIPTION OF THE REIGN OF MUHAMMAD 
TUGHLAQ AND OF THE VIKRAMA YEAR 1384 (A.D. 1328). 


This inscription, like the previous one, was first brought to notice by 
Mr. J. G. Delmerick who obtained it from Lala Omra Singh, a member of the 
Delhi Municipality, and placed it in the local museum in, or shortly before, 
1873. The stone appears to have been found in the village of Sarban, 5 miles 
south of Delbi, which is no doubt identical with the village of Saravala or 
Sarabala mentioned in the inscription. Mr. Delmerick—as noted above—had 
a transcript of it prepared by Pandit Vishveshvar Nath, a local Sanskrit 
scholar, which was forwarded by him to the Asiatic Society of Bengal and 
published, together with an English translation, in the Proceedings of that 
Society for May 1873, by Babu Rajendra Lal Mitra. In January 1889 it was 
re-edited in the Epigraphia Indica by Professor J. Eggeling of Edin- 
burgh.* 

The inscription is neatly incised on ® rectangular slab of black stone 
measuring 17” by 11". It consists of 18 lines, of which 17 cover the width of 
the stone, whereas the last one measures only 3” in length It is almost 
entirely composed in Sanskrit poetry. 'The metre used is the Sloka (anushtubh) 
except in verses 8 (Indravajra), 9 (Vasantatilaka) and 12 and 13 (Upa- 
jati). 

The first two stanzas are benedictory verses in which the blessings of 
Ganega and Satyala (Siva?) are invoked. In the next four verses the history 


* Proceedings of the Asiatic Society of Bengal for May 1873, pp. 102-104; and Epigra- 


phia Indica, Vol. I, pp. 93-95. 
5 
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of Delhi (here called Dhilli) is briefly sketched from its foundation, till the time | 
when the inseription was written. The city was founded by the Tomaras, | 
the Tunvar Rajputs, who were superseded by the Chahamanas aor Chauhins. | 
In their turn the latter were conquered by Sahabadina, %¿z., Shahabu-d-din | 
Muhammad Ghori (A.D. 1156-1205), the founder of Moslim supremacy in ! 
India. From his time, the author of the inscription says, Dhilli was ruled by 
the Turushkas. The ruling prince was Muhammada Shahi, or, in other words, | 
Muhammad bin Tughlag (A.D. 1325-1351). Verses 7-12 contain a eulogy of 

the ancestors of the two merchants, Khetala and Paitala (or Paitüka), who, 

as stated in verses 13-14, had a well made in the village of Saravala, the | 
modern Sarban, “for the bliss of their parents in the next world and for the | 
growth of their offspring." The concluding stanza expresses the wish for the | 
long existence of this well and its founders. 


The date is contained in the last but one stanza, the year being indicated 
by the words Veda (=4), Vasu (=8), Fire (=3) and Moon ( 1). At the end 
of the inscription we find the date again, but here the year is given in figures 
—Vikrama samyat 1384, the month Phalguna, the fifth day of the bright 
fortnight, Tuesday. This corresponds, if the year was an expired one, with 
the 16th February 1328 A.D., which fell on a Tuesday. 

My transcript agrees closely with those of the previous editors of this | 
inscription, except in some minor points. In verse 11, I do not see any reason 
to change Viro into Vira as Professor Eggeling suggests. The name Viro 
(for Viradevi) and other women’s names ending in o, such as Hiro, are still in | 
common use in Northern India.* I have adopted Professor Eggeling’s version | 
of the inscription with a few unessential modifications. 


Text. 
[L.1] otf खस्ति। सर्वाभोळफलं यस्य पदाराधनतत्पराः | 
چک‎ N 
लभते मनुजास्तस्म गणाधिपतये नमः ॥ १ 


| 

| 

[L. 2] सत्यलो नाम वः पातु सांबवत्यांबया FF | | 
प्रसादाद्यस्य देवस्य भक्ता: स्यः सोख्यभाजनं | २ | 


देशो fa - | 
[L. 3] इरियानाख्यः एथिव्या gafan: | | 
| 
ठिल्चिकाख्या एरी a= तोमरेरस्ति निर्मिता ॥ ३ | 
तोमरान | 
[L. 4] तर यस्यां राज्यं निद्ृतकंटकं | 
۲۴۰۲۹۲ ENDS: प्रजापालनतत्पराः | ४ | 
अथ YIR- | 
[L. 5] | 


= नदग्धारिकुलकाननः | 
aS 5۲ बलेन ae wa | u | 
ततः TRG 551 सा तु- | 


و 1 سح 


* 1 FA 
RE Meo eee Ratna (for Ratnadevi) ; Ramo (for Ramapiyari, Ramaduti or 
Dharmavati). The name ادو شر‎ Paro (from Parbati) ; Rajo, and Dharmo (from 
to get one, 018 given to a girl by a mother who has no sons and hopes | 
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6] रव्वोर्यावदद्य * पूः | 
स्रोमहंमदशाहिस्तां पाति संप्रति भूपतिः ॥ 4 
afta च | 
तस्यां 23 वणि- 

27] जायग्रोतकनिवासिनां i 

वंशः ATW: साधस्तचोदपद्यत ॥ ७ 
लक्ष्योधरस्तत्तनयो j 

8] बभूव aq धरांज्िददयपद्मभ्टंगः | 


देवदिजाराधननिसचित्तः समस्त्तभूतावनलब्धको [तिः | ८ 


.9 ate तनयो कलिकालब्राह्मावास्तामुभो 


afeaatfetrdt सुरूपो | 
माहाभिधो fi- 

10] पुणबुद्धिरभूत्तदाद्यो घोकाख्य उत्तम- 

यशा HITT तस्य ॥ é 
माहा ख्यस्याभवत्पूच्ो ARI- 

11] नामा मनोहरः | 
देवद्दिजगुरूणां यः सदाराधनतत्पर्‌ः | ९० 
श्रौधरस्यात्मजां बौरोनास्नौं भत्तुप- 

12] रायणां | 
Stat विवाहयामास तस्यामास्तासुभो सुतौ | ११ 
ज्ये(न्थे) टस्तयोः सेत लनामधेयः साधुत्वपाथो- 

13] घिरनंतशोलः | 
पेतूकनामा च लघु. समस्तगुरुद्दिनाराधनशौलचित्तः ॥ १२ 
agaat: खेतल- 

14] पेतलाख्यसाध्वोः सदाकोसेनकमंबुद्योः | 

इयं सुभा सारवलाभिधानय्रामांतभूरध्यवसत्स्म † चित्त ॥ १३ 

15] पिढुणाम च्तयखर्ग्ग ot] 2513239 | 
3 | पेत [ल *] 7(7) कारयामासतुः TF ॥ १४ 
वेदवख- 

16] म्िचंद्रांकसंख्येन्दे ۱ 
पंचम्यां फाल्गुनसिते लिखितं भौमवासरे ॥ ९५ 
इंद्रप्रस्थप्रति- 


* Rond: तुरुष्केर्थावदद्य | 


T The use of qq with tho preterito is ungrammatical. 
1 On tho substitution of 9 for @ cf. abovo, p. 19. 
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E 

| 

| 

| 

[L. 17] गण ग्रामे सारुबले च तु | | 
fax fasg कूपो यं कारकस्च सबांधवः | १६ | 

संवत्‌ १३८७ IT सु- | 

UJ दि ५ भौमदिने ॥ | 


Translation. 


V.1. Hail! Worship be unto that Lord of Ganas through constant | 
devotion for whose feet men obtain the fruit of all their desires. 


2. May he, who is called Satyala,* together with Amba and Ambavati, | 
protect you, that god by whose grace the faithful shall be a vessel of bliss! | 


3. There is a country, called Hariyina, a very heaven on earth: there 
lies the city called Dhilli, built by the Tomaras, 
4. Wherein, subsequent to the Tomaras, the Chihamina kings, intent 


on protecting their subjects, established a kingdom, in which all. enemies of | 
public order were struck down. | 


5. Thereupon the Barbarian Sahabadin (Shahàbu-d-din), having burnt 


down the forest of hostile tribes by the fire of his valour, seized that city 
by force. | 


6. Thenceforward that city has been in the possession of the Turushkas 


to E day : at present Prince Sti Mahammad Sahi (Muhammad Shàh) rules | 
over it. | 


7. Now, in that city there is a family of merchants dwelling in | 
Agrotaka + : in this family was born the virtuous Sri Sichadeva. 


8. His son was Lakshmidhara, the bee on the lotus-like pair of Lakshmi- 
dhara’s (Vishnu’s) feet, whose mind was ever bent on the propitiation 
3 the gods and Brāhmins, and who obtianed fame by his kindness to all 

gs. 

à ह Lakshmidhara had two sons, who were strangers to the Age of Sin; | 
oth of them oceans of greatness, and of goodly form. The first of them was | 


E Pane of subtle mind : and his younger brother, named Ghika, of 


10. Maha had a charming son, named M Iha 
propitiating the gods, Bráhmins ती یو‎ ह bent on | 
11. Ghika married Sridhara’s d 2, AYI | 
pg ban ee sa Viro by name, devoted to her | 


ed ون‎ Ga ot them, Khetala by name, an ocean of goodness, and of 
m piety ; and the younger, named Paitüka, whose mind was devoted 
9 the propitiation of all Gurus and Brahmins 
13. Now i i 
eet, es ae thought of those two virtuous men, Khetala and 
Hea pain 8 were occupied with deeds of renown was dwelling 
: Piece of ground in the Vicinity of the village called ee Sara 


۶ This epithet (? “the truthf 

ul وو‎ 
has not been found in any Soe ee 
۳ त Tal هی‎ es this to be “ the original," or Sanskrit form, of Agra 
e ea ya Se iske are well known all over India as tho Nees 
of Dhilli where these merchants resided, on يتور‎ AAA 


Ene umo مه تت‎ Gurukul Kangri Collection, Haridwar. | 


Siva, 


pparently intended hero as a name for 
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14. Khetala and Paitala, with the view of their deceased ancestors 
attaining to imperishable Heaven, amd for the continuation of their race 
caused this well to be made. , 


15. Written in the year countable by Veda (4), Vasu (8), Fire (3) and 
Moon (1), from the time of Vikramürka, on Tuesday the 5th of the bright 
half of Phalguna. 


16. In this village of Siravala, in the pratigana of Indraprastha,* 
this well, and its author with his family, exist for a long time. 


Samvat 1384, bright Phalguna 5, Tuesday. 


may 


VII (Car. No. C, 16). ARABIC AND PERSIAN INSCRIP'TION or A, H. 968 
(A.D. 1560). 

This inscription is incised on a circular stool (ht: 2’ 4”, diameter 1’ 11^) 

of red sandstone. The inscription consists of a well-known passage from the 

Quran, a sentence in Persian, and the date expressed in figures. It opens with 

“Bismillah.” It should be remembered that each chapter of the Quran 

begins with this formula. The second portion is known by the name of 


Ayai-ul kursi( الکرسي‎ &f ( “ the verse of the (heavenly) chair.” It is taken 


from the second chapter of the Quran called Al-Bagara (the Cow). As the 
word kursi ** a chair,” occurs in this verse, it is commonly known by this 
name. 


It is said that this inscribed stone was placed over the entrance, or on 
the fagade of the central archway of a mosque somewhere near Purana 
Qil'a. The date A.H. 968 corresponds to A.D. 1560. 


Text. 
بسم الله الرحمن الرحيم‎ | 
الله لا اله الا هر الحي القيوم لا تاخذه سفة و لا نوم له ما فى السموات وما‎ 
فى الارض من ذا الذي يشفع عنده الا باذنه يعلم ما بين ايديم وما خافهم ولا‎ 


يحيطون بشوي من علمة الا دما شاء وسع كرسبية السموات و الارض ولا )$25 (०६४४७.‏ 


و هو العاى العظيم 
يا الي بحق این کلمه مصطفئ ly‏ بن wld Came‏ 


۹۸ 
Translation. 


“ In the name of God the Merciful, the Compassionate.” 


** God ! there is no God but He, who is living, and self-subsisting. Sleep 
and slumber seizeth him not. Every earthly and heavenly thing belongeth n 
Him. Who can intercede with Him, save by His own permission He knowet 


ivisi istrict.” 
* The word pratigana probably stands for parganü, “a subdivision of a dis 
Indraprastha is EM ME of ihe town founded by _Yudhishthira ; it is evidently 
Preserved in the modern Indrapat south of Shahjahanabad. 
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1 is k t within their compass 
t and past, and His knowledge cometh not w hin t pass, 
Bert what Ho Himself pleaseth. His “throne extendeth over heaven and 
earth, and their preservation is not onerous to Him. He is the High and 
Mighty.” A P 
<“ Q1 God give me Thy love in virtue of this chosen word. 968. 


VIII. (Cat. No. ©, 17). PERSIAN INSORIPTION or A.H. 1002 (A.D. 1593). 


This inscription is carved on a slab (ht. z qus width 17 7”) of white 
marble, and consists of twenty-three lines. It is said to have been found 
in the neighbourhood of the tomb of Nizamu-d-din Auliya. It is not 
written in a scholarly fashion and contains several grammatical and idiomatical 
mistakes. Mr. Irvine remarks: ** The composition is rambling and confused. 
Much seems to be an attempt at rhyming prose, and this accounts for the 
number of extraordinary inversions in the order of the words." 

The inscription gives a considerable account of a person named Mahmüd, 
the expenditure incurred in connection with a tomb and other buildings 
built by him, and the date, together with the writer's name. We learn from 
it that Mahmud, the founder of these buildings, lived in the reign of three 
Mughal Emperors, viz., Humayun, Akbar, and Jahangir, and that the date of 
the erection was A.H. 1002 (A.D. 1593). At this time, however, Akbar was 
still reigning; Jahangir ascended the throne in A.H. 1014 (A.D. 1605). 
The date of Mabmüd's death is unknown ; probably he died in the beginning 
of the reign of Jahangir. I find no mention of this inscription in the Asaru-s- 
Sanadid, or in the Archeological Reports.* i 


Text. 

¢ الله الرحمن الرحیم اول cy‏ نام الله كه هردة هزار عالم بیافرید» e‏ 
آدم آدم صفى الله دوم حضرت deme‏ مصطفی که امت १४)‏ و چپار باصفا 
حضرت ابو بكر حضرت عمر ح ضرت ylis‏ حضرت علي * 

ذكر حضرت خواجه قطب اادبی T‏ و تخت دهلي eS‏ و دايم است كرامات 


او شود مددکار حضرت شيع نظام الدیں اوليا در تخت دهاي كرامات او ظهور است 


عرض ميدارد ايبن Sym‏ در طواف بندگی wy‏ فقير دايم حضور است عرض 


میدارد این dia agam‏ روزی که حیانم غنیمت دار هر وفلثى كه اجل رسيد 1 جارة 


Š : NG‏ خانه واحدى چشلی 
بدارد هر ررزی که ميكذرد بشمار عرض میدارن اين محمود خانه راحدي ae‏ 
مسکا بزرگوار عرض میدارد اين محمود 42 Sp‏ 


مریدم خواجه علي حفاني يدر 
فراغت كرديم إرمان sb‏ سالها بسیار 


r s‏ وك l C‏ سس 


* Mr. Irvine is of opini, th 
which would fall in Jahangir's See woo 
T Read ¿las .در تخت‎ 


Í Read جارة نداري‎ 


ght to be read A.H. 10[2]2—A.D.1613-14, 
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४७४०८ جذت اشيالي محمل همايون‎ EL و‎ laS ميدارد مدمود خان ږدرگاه‎ Use 
i) نها که حله دیشت‎ š ; 0 

5 ذکر جلال اادبن des‏ اكبر بادشاه مائدم 298 بسالها > بې روزي 1 


بعد ازان جان شد از ७०‏ جوا از غلامي بادشاهان و از غلامي jus YS‏ 


قديم ااخدمت dyes‏ ركابدار و سرافراز کرلک ابواله‌ظفر dase ey‏ جبانكي رباد شاه 


حكم شد که تو پیر شدۀ طواف جذت آشيانی وبا كولي بکن 2983 حضرت دهلي 


برو Abs‏ شو کورخانه و عمارت بود بسازم ازبى p‏ کورخاذه o‏ كرد در مقام yao‏ 


دهلى در محلى باجى خان SES‏ شد طبار در حلال رجه خود چاه مسجد رارقي 


و چار ديواري سنگي و خشنی انچه خرچ شد مزد و مصالع مجاغ دو که نود هزار 


aku‏ محمود عرض صيدارد که عمرم آخر شد هشتاد نه سال از درات بادشاهان عيش 
و فرافت كردي, بسيار ای محمود هيم از مال نماند داد ستاد خرید فروخت هرجه 
سود كرديم از بازار از مال نماندهر وققى که اجل تقد بر رسد در مقام دهلي حال y)!‏ شود 
جدا بسیارند oU‏ مزار هر کدام فرزندان و نبیره و نواسه كه از نسل SHU alie‏ 
جال خان و حسين خان كمال خان و جلال خان و شبحالضان * و خورد ७४‏ وارث 
كور خانه و مثبر اند مقام حضرت دهلي حاکمان ز wi)‏ داران اکابران Ge‏ 
همسایگان بغرزندان مسند نکند اعتبار بسپارنه بهر بغرزندان بعد از فوت که وارث این 
مقبرة اند که وجه حلال خود ساخنه ام خورد ७१४‏ حق همسايه ر شيخ و شيخ ४०];‏ 
همه را سام رخصت دهلي گرفنه ایم و السلام هرجه صاحب عمارت فرمود کاب 
الحروف عبد الثبی خان نقل نمود سنه هزار و دو * 
Translation.‏ 


“ In the name of God the Merciful, the Compassionate.” 


“At first [I say :] great is the name of God who has created the 
eighteen thousand universes and five men. Adam, the select of God: second, 
the Prophet Muhammad, the chosen, whose followers are all ment ; and the four 
select friends, Hazrat Abübakr, Hazrat ‘Umar, Hazrat ‘Usman, [and] Hazrat 
‘All. The mention of Hazrat Khwajah Qutbu-d-din in the seat of Delhi is 
Perpetual, may his miracles prove a source of help. Hazrat Shaikh Nizamu- 
d-din Aulia, in the seat of Delhi, his miracles are evident. 


‘‘Humbly says this Mahmud that he is a [agir ever present in the 


* This namo sooms to be misread. Can it be: wlsuls à 
T One would expect a word like همق‎ in the text. Perhaps it has been omitted 
from the transcript. 
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performance of their service. Says this Mahmud x ی‎ e م‎ 
When death approaches, you will find no remedy. Lake ae mee ays 
which pass.’* States this Mahmud that he is the disciple of the house of 
Wahidi Obishti, Khwajah “Ali Haqqani is his noble spiritual guide. Says 
this Mahmud to his elders, like a slave, that through his father and mother 
he has so much enjoyed his life and for so many years that no desire whatever 
is left unfulfilled. Humbly Mabmüd Khan supplicates God : ‘ May the name 
of the heaven-nestled Emperor Muhammad Humayun and the name of 
Muhammad Jalalu-d-din Akbar be perpetuated for many centuries and genera- 
tions, and may they be given the robe of paradise, after the soul departed 
from the body.’ This old slave of the Court does not ees any shame in 
serving the kings and the noblemen. O slave of the Court, Mahmud, 
the stirrup-holder, and honoured by the Emperor Abu-l Muzaffar Nüru-d- 
din Muhammad Jahangir, was told: ‘ You have grown old, serve in the 
mausoleum of the heaven-nestled (Humayan) and assume the Bakuli (2), go 
to Delhi, live there, build your tomb and house there. This fags built 
a cemetery, and it was completed in the seat of Delhi, in the quarters of Bàji 
Than, with honestly-earned money, together with a well, a mosque and a rest- 
house surrounded by walls of stone and brick. The total amount of ex- 
penses, including the wages of workmen and the other necessary articles, was 
two hundred and ninety thousand (290,000) tankas.” 


“ Humbly says Mahmud that, his age having reached 89 years, he has 
come near the end, and that he has passed his life in luxury and ease, through 
the kindness of the kings. ‘Oh Mahmud, no desire is left unfulfilled, giving, 
taking, buying and selling, all bargains we have done within the Bazar, no 
more is to be done now. When the time of death comes near, in the seat of 
Delhi, and the soul leaves the body, the body should be interred in that 
cemetery by my sons and grandsons, who are my descendants and heirs: 
Jamal Khan, Husain Khan, Kamal Khan, Jalal Khan, Shaihal Khan, small 
and great, who are the heirs of tho tomb and the grave. In the seat of 
Delhi, the rulers, the landholders, the elders and the neighbours should 
entrust this tomb to my sons ; for after my death these my sons are my heirs, 
and deserve the possession of this tomb, which was built by me with honestly- 
earned money. The small and the great, the neighbours, the shaikhs, and 
the sons of the shaikhs—to all I say my greeting and ask the permission to 
leave Delhi (for ever)” Whatsoever the owner of the building said, the 
writer of the letters Abd-un-Nabi Khan copied it.” 


“Tn the year one thousand and two,” 


IX. (Cat, No, ©, 18). PERSIAN INSCRIPTION OF THE 17TH YEAR OF 


JAHANGIR (A.D. 1621). 


This inscription is carved o 
marble, and consists of four lines, ye 
Bridge by Jahangir in the 17th ye 


of the writer. A mention of this inscription 


* Perhaps it would be better to translate : 
T Asaru-g-Sanadid, 2nd edition, 
1 Archeology of Delhi, p. 195, 


** Count each day that passes away.” 
Lucknow, 1876, Chapter II, p. 22, 
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demolished. According to the statement given by Syed Ahmed, this insori 
tion was on the west side of the bridge, and there was another o O ef 
one line, which will be mentioned afterwards, on the east 7 


Text. 

الله اکبر KS‏ بادشاه 2D‏ کشسسور 
(eU ५) MM‏ 

si (all Ja)‏ بعدل و داد 3 تدبير 

Su 0 TS‏ این sti‏ ابسر 
Aa 3 ۱‏ ) پا را ( 

Iv 

— گشت در دهلى‎ Ja چوایں‎ Cais) 

osos) ^ : 


( باهتمام ( بى 20 اتماه»ش خر گفت 


T €‏ 
۰ کله شم دف 
) حسیی حلبى )1 پل شاهنش» دهلى جهانگیر eee)‏ 
teri‏ 
Translation.‏ 


** By the order of the King of the seven Climes, the Emperor [who rules] 
with equity, justice and good government, who is Jahangir, the son of 
Emperor Akbar, whose sword has subdued the world. When this bridge was 
built in Delhi, the praise of which cannot be described, for the date of its 
completion thus Wisdom spoke: ‘It is a bridge built by Jahangir, the Em- 
peror of Delhi.’ ” 

The value of the letters of this chronogram (Pul-t-shahanshah-t-Dthlr 
Jahangir) is equal to A.H. 1031 (A.D. 1621). 

The meaning of the words placed between brackets in the original is as 
follows: (God is great). (Great in his glory). (O! The most Victorious). 
(0! Helper). (0! Bounteous) (0! Immortal). (In the year 17) dpi the 
accession) (of Jahangir) (under the management) (of Husain Halabi). 
(Written by Sharif). c : 

There was another inscription on the east side of the Balimgarh Bridge 
In contained only one line, which is recorded in the Asaru-s-Banadid of Sye 
Ahmed, and a copy of which I give below with its translation.f 


Text. 
الله ابر‎ 
8९ 1 9,0 Ú she j [ نو‎ ४५ <= شد‎ 
> |۳۱ aiw 
* Asüru-s-Sanadid, Chapter IV, p. 63. 3 
T This word can be read حلبی‎ = Halabi, or حېسي‎ Habsi, 
t Agaru-s-ganadid, Chapter II, p. 22. 


6 
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Translation. 


** God is great.” 


year and auspicious date [of its erection is found in the following chronogram]: 
An sirat-ul-mustagim. ‘This is the right path. A.H. 1031. 
In this inscription the value of the letter J=a in المستقيم‎ (= almustagim) 


is omitted, because the letter in question is only written here, and not read, 
otherwise the value of the chronogram would have exceeded the number 
required (1031) by one. 


X. (Cat. No. C, 19). PERSIAN 12508121105 or A.H. 1052 (A.D. 1642). 


This slab (ht. 1“ 63”, width 9’ 1”) of red sandstone, is inscribed with a 
Persian inscription of two lines. It records the construction of a palace 
named Khass Mahall by the daughter of Zain Khan, one of the generals of 
Akbar, inthe reign of Shah Jahan. This palace is thus described by Syed 
Ahmed”: “Near the Purana Qil‘a there stood a palace (mahall) which was 
built by Zain Khan's daughter, whose title was ‘‘Khass Mahall,” in Shah 
Jahan’s time in A.H. 1042, corresponding to A.D. 1632. Now this palace is in 
ruins and only the gate remains.” 


I cannot agree with Syed Ahmed's view that “Khass Mahall” was the 
name of Zain Khan’s daughter. From the inscription we understand plainly 
that it was the name of a palace built by her. He also erroneously puts the 
date of its erection as A.H. 1042 (A.D. 1632). Apparently, he only took the 
numerical value of the letters ** Ba-sara-i Mahall-i-Khass,’’ and did not consider 
the word “Jawab” as part of the chronogram. Moreover, the figures 1052, 
given below the chronogram, he overlooked. 1 


[Mr. Irvine and other authorities support Syed Ahmed's view that ** Khass Mahall ” 
denotes the lady-founder and not the building. ** A daughter of Zain Khan Koka,” that 
scholar remarks, ** was married to Jahangir (Akbarnama IIT, 710), but there is no evi- 
dence so far that she was styled * Khass (۰ à t 
appropriate." The word he ins 1 


( 1 lah although such a title should be quite 
used in the inscription to designate the building is sarai, and I 
8 ordinary sense of ‘‘ karavünsarai." That 


ingham, A.S.R., Vol. XIV, pp. 58-62. Another 
gam at Delhi, mentioned by Bernier (Voyages, 


« It was built by the order of King Nuru-d-din Jahangir the Great. The 


Queen's Gardens.—J. PH. V.] 
Text, 
ity 5 
سر ال ملحت راك شي‎ 


كه در جہانست جهان Dn‏ و 


ER‏ اد رن زمانه خاص محل 
م جوم oi,‏ زینضان درياب 
amg ६८ 7‏ 


درس )$ 


ee eS — 


* Asaru--Sanidid, Cawnpur, 1904, p. 63. 
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à‏ همیشه داد بزیر سیر بوقلميون 


همي فمير مذیرش + Ti‏ و صواب 


اسر ) سال بنايشس بود سوال ترا 
al, w (of ethan‏ معلل خاص جحواب 

[oor 
Translation. 


“In the reign of Shah Jahan, the second Lord of the happy conjunc- 


tion,* who is the protector of the people in this world, and whose threshold 
is as exalted as heaven.” 


“Know this! that in the most auspicious time the daughter of Zain 
Khan built this Khass Mahall on this spot, with her generosity.” 

“ May her enlightened mind be ever inclined to virtue and integrity 
under the variegated sky." 

“If you put a question as regards the date of its erection, then find 
out the answer by [adding the numerical value of the letters of Jawab to] 
Sarai Mahal Khas.” 

Tu value of the letters of this chronogram is equal to A.H. 1052 
(A.D. 1642) as given in figures under it. 


XI. (Cat. No. C, 27). ARMENIAN INSORIPTION or A.D. 1781. 


This inscription is cut on a white marble tablet measuring 81“ by 1“ 4", 
the letters being inlaid in black marble. In the centreis a cross. The inscrip- 
tion consists of four lines. Nothing is known regarding its origin. It was in 
Me Delhi Municipal Museum in 1888, when the old catalogue was printed. 
from its contents it may be surmised that it belonged to a house founded by 
am Armenian of the name of Joseph Diphanos in A.D. 1781, presumably in 
Delhi City. For the following transcript and translation, I am indebted to 
Professor Holger Pedersen of the Copenhagen University. 


Text. 
Astulsov tuns Urumiathsi Youseph Diphanosi i thivn Yisusi 1781. 
Translation. 
** With the aid of God the house of the Urumian Joseph Diphanos in the 
year of Jesus 1781.” - N 
Professor Pedersen thinks that the word Urumiathsi is derived from 


Urum, i.e., Rim or Turkey. It seems to me more probable that it means a 
resident of the town of Urumiah in Persia. 


XII. (Car. No. C, 28). PERSIAN ÍNSORIPTION OF A.H. 1222 (A.D. 1807). 
This i شم‎ S c sis: : 7 17 ba: 3’ b 2’) 
his inscription, in one line, is cut inside a basin (ht. 2 1”, base ST 

of white moda, This basin once contained the Qadam Sharif (“the holy foot 


IIT موم سن وو ۍد‎ =... 
١ ahib-qi ing “ Lord of the 
* Timur (alias Tamerlane) bore the title of Sahib-girin, meaning " 
i 1 32-05 ‘the second 
TinPicious conjunction.” Shah Jahan called h و‎ Sab aii in" 


of the auspicious conjunction,” in other words 
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ich i in the Museum. It is related that this 

anb the Prophet, which is also in he sr un 
paa eas titel in the basin, which was then Vus with water for the 
s. f the people. This practice still continues at the Qadam Sharif on the 
Fe ce: ath Khan, son of Firoz Shah.* There are many Qadam 


g F 
rave of Prince F 0 ME 
Sharifs in India. Those in Delhi, Agra and Lahore are well known. 


Thi Sharif was originally placed on the northern pide of the 
men SN (Moonlight Gn of the Delhi Fort, ca WE namec Darga 
Qadam Sharif. From the date of the inscription, A.H. 1222, corresponding 
to A.D. 1807, it follows that it was placed here in he time of aoe II, one 
year after his accession, which took place in A.H. 1221 (A.D. 1806).£ 


Text. 
رسول الله‎ dose آب قدم الشریف‎ 
irre 


Translation. 


** The water for the holy footprint of Muhammad, the Prophet of God, 
۸.11. 56 


XIII. (Cat. No. ©, 31). SANSKRIT-HINDI INSCRIPTION OF THE VIKRAMA 
YEAR 1877 AND THE ÑAKA YEAR 1742 (A.D. 1821). 


This brief inseription, composed partly in Sanskrit and partly in the 
Eastern Hindi dialect known as Braj-bhakha, is of quite recent date. Regard- 
ing its provenance no information is forthcoming. When I saw it first, it had 
a half-eflaced label, on which the letters £rabad were still legible. It is | 
written on a stone tablet nearly 13” square, the inscribed portion forming an | 
inner square of 9" in both directions. It consists of eight lines. "The letters, 
measuring 7” to 1” in height, are clumsy and badly shaped. In this respect 
the inscription forms a striking contrast with the earlier Sanskrit inscriptions 
preserved in the Museum. Itis interesting to note that the letters are raised, 
as is the case with all Muhammadan inscriptions. In Pre-Muhammadan 
epigraphs the letters are nearly always sunk. | 


, The inscription records the erection of an image (or perhaps a linga) of ۱۰ 
Siva by a lady called Durga Bai, the wife of Purnanand, who was a Bhatt by 
caste. ‘The cost is stated to have been Rs. 500-4. The date is Vikrama 1877, ! 
Saka 1742, the month Magha, the eleventh day of the bright fortnight, | 
Monday, corresponding to the 12th February (new style), A.D. 1821. 


Text. | 

3 | 

LL. 1] श्रौगगेशाय नमः श्रौशिवाय | 

नमः स(सं)बत्‌ ९८७७ UH |‏ لا 

[L.3]  ]هز ذو‎ माघ am एकाद- | 

7 AsGru- 5-Sanadid, 2nd edition, Lucknow, 1876, Chapter I, p. 92. | 


No. Au nto: IL, p. 21. Seo also the old map of Delhi in the Museum (Cat. | 
(A Dp न EA son of Shah ‘Alam, ascended the throne of Delhi in A.H, 122! I 
Ya ), and died at the age of 79 years in A.H. 1263 (A.D. 1837). 


$ Asaru-s-Sanadid, Cawnpur, 1904, p. 43. 
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[L.4] शौ चंद्रवार कू भट्ट जौ पूर्णान (s)- 
[L. 5] द जो को स्त्री [at] बाई ने शिव 
[८.6] स्थापन क[रयो लागात (गत) 
[71 veel) शिव शिव हर 

IL. 8] गंगाधर महादेव 


Translation. 


** Reverence to Lord Ganega. Reverence to Lord Siva. In the [Vikra- 
ma] year 1877, the Saka [year] 1742, [the month] Magha, the bright [fort- 
night] the eleventh [day] on Monday was an [image or linga of] Siva set up 
by Durga Bai, the wife of the Bhatt Pürnanand, at the cost of Rs. 500-4. 
Siv, Jiv, Har, Gangadhar, Mahadev.”# 


CENTS š \ 


XIV. (Cat. No. C, 40). FRAGMENTARY PERSIAN INSORIPTION. 


The following six fragments of a Persian inscription were found near 
the Municipal Museum. They are too incoherent to convey any meaniug. 


No. 1.‏ 
بیعجای 5 د آورده و با مفت 


& فرار گرنفه د‎ CAA wdc 


Transcript. 


Ba yak ja gird Gwardah wi ba mamat... .‘uddat jang qarar griftah wa ba-haich. 


Translation. 
** At one place he collected, and with great........ preparations, the war 
| was settled , and by no...... za, 
No. 2. 


heo‏ در حق ايشان 


مبدرل كرداذيدم و همه را مواذقت 


| 
Transcript. 
Afv wo safh dar hagg-i-sshan mabzül gardanidim wa hama-ra muwa- 
Dor ی ی‎ 
۱ Translation. 

ivi t ۱۱ 17 
| > Pardoning and forgiving we bestowed on them, and to a “Sg 
| DISS OTANI MR NN ODES OL Qy OSAD U DIC 

MEN EUM LL جح(‎ 
| * Har, Gangadhar and Mahadev are other names for Siva, 
۱ 
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No. 3. 
RI RR بول و درو خطی‎ šai 
۶د‎ ७४ ان مردم‎ Gye E 


Shudah bud ë da 


e 


............................... 


Translation. 


“ Had been, and on it an inscription was written in such letters that the 


وو 


haltu nabishiah ki hwuruf-i-an | mardum-i-in ‘ahd. 
وو ې‎ 


People Oi tN 0196566 کد د دد کد‎ Na 


No. 4.‏ 
ميكويذد مضموی »| مطالعة کد 


در fou,‏ ستاو سكة oe‏ دقصد ev‏ 


Transcript 


00500 000000085008 काचा -. Migoyand mazmün-t-ün ra mutala'ah kunad 


dar sanah sitt wa sana sab‘ ba gasd-i-fath 


09900900000099000000000 008 DOOD OUD COO Speen , they say that the 


and the year seven with an 
» 
! 


ठ .........İÛ will bethe means of con- 


1 5 


Sang Dev Rai..... 


contents of it should be read. In the year six 
object of conquering 


No. 5.‏ 
و جبلخانه ريف 


Transcript. 
[7 ELIA NA 0000000000. 
Bar bardari bashad 


Translation. 


“And the prison......... 
veyance.” 


Transcript. 
ی‎ a ك‎ ھك٢طز‎ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


TEE ERR 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
47 


Translation. 


IG was made and. CEI Sang Dev Rai » 


B.—FARMANS. 


I. (Cat. No. G, 1). FARMAN OF THE SECOND YEAR OF AKBAR TI 
A.H. 1223 (A.D. 1808) E 


Illuminated farmàn (ht. 2’ 1’, width 1’ 2”). This farmàn was issued by 
Mirza Jahangir. It should be remembered that Mirza Jahangir was the 
elder son of Akbar II. It was he who fired a pistol at Mr. Stein, who 
narrowly escaped the bullet which touched his hat. Upon this he was honour- 
ably imprisoned in Allahabad,* and after his death, which took place in A.H. 
1948 (A.D 1832), his body was buried near the shrine of Nizamu-d-din 
Auliyà at Delhi, and his grave was enclosed by a beautiful screen or muhajjar 
which was set up by his mother.j 


This farmàn was issued in the second year of Akbar's reign correspond- 
ing to A.H. 1223 (A.D. 1808). It is written in very flowery language. 
The petitioner applied for a copy of the Sanad which he had lost, and which 
recorded that the title of “ Faujdar Khin Rafig Jang,” and the rank of 
** Four thousand foot and two thousand horse” conferred upon Mir Ghulam, 
was given to his son, the applicant, as inheritance. 


Text. 
هر القادر‎ 
جہانگیر شاه بهادر‎ ५०६०० بادشاهزاده ميرزا‎ 
۱۲۴۳ روز یکشنجه ششم شهر صقر سه جلوس مبارك معلی مرانق سنه‎ e 
جناب‎ alb نواب قدسى القاب‎ (०४, فررردي ماه برساله‎ ٥١ هجري مطابق‎ 
عظمى سرو شاداب‎ Ube Al عالمتاب فرزند ارجمند بجان پپرند: نو باد؛ ر‎ 
والای شاهنشاهي رافع‎ Gly حديقه خلانت کبری مفتاح کنوز بادشاهي مصباح‎ 
eh ابواب عداات و نصفت مطرح انوار فخوحات رباني‎ e ر نصرت‎ eli اعلام‎ 
کوركاني‎ ७४ انظار عنایات سبحاني در درخشان خاندان تمر خانی لعل روان‎ 
هزبر میدا‎ 


2 سحاب نیسان جود‎ Oven و‎ रड king دلارري و دلېري قسور‎ ०) 


Hl مدرار کرم و همت خورشید جبان‎ gue 


» ^20 تاجداري ما عالمكاب 


نلک مداري فروزان (C Sep el‏ ابیت و جلالت ساب ناو قبا سيهر شوکت 
hoses 2)‏ ^€ دين (५४‏ معمدی — شرع شریف احمدی چراغ دود مان 
Zaka-ullah, Tarikh-4-Hindustan, Vol. VIII, pp. 344-346.‏ * 


pent Asaru-s-San8did, Cawnpur 1904, Chapter IT, p. 100. A 
eth, sixth edition, Calcutta 1900, p. 54. 


Iso Keone’s Handbook to 
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احبقراني المويد بتائیدات يزداني قره باصره دولت و اقبال غره ناصيه tle‏ و جلال 
خررشيد طلعت مریخ صولت رفیع jie‏ منيع مرتبت سر آمد شاهزادهلى 
عالیتبار مقدمة الجيش فرزندان کامکار صاحب عالم و نوت gh‏ ناري uif‏ 
خانه زادان دركاة خوردتريى سجدككاة عبوديت آهنگ (०००‏ سكذة قلبى که حکم 
جبانمطاع افتاب شعاع شرف نفاذ Cb‏ فوجدار خان بمنصب چېار هزار بذات 
ار سوار و خطاب GH)‏ جنگ بپادر بورثه بدر خود سرفراز شد ر رقمه 0२०७‏ 


* Alo) بموجب تصديق پاداشت قلمى شن بعرض مکرر‎ ٠٢ 5५७ J 


Jl; ۲ جمادی الاو معلی سذه‎ E (२०7५ 


بعرض مکرر مقدس ठु)‏ 
E‏ 4 دستخط وکلای 
نراب قدسی القاب alb‏ جناب عالمتاب فرزند ارجمذد بجان پیوند نو باد) 
ریاس سلطنت عظمى yu‏ شاداب حدیقه خلافت كبرى مفتاح کنوز بادشاهي 
مصباح j)‏ ولا شاهنشاهي हो)‏ اعلام ७४८ >) e)‏ الباب عدالت 
و نصفت مطرح انوار ००५७‏ رباني مطمم انظار عفايت سبحانى در درخشان 
خاندانى تمرخانی لعل روان كان كوركاذ oye‏ دلاوری و دليري فسور بیشه 
شير سردي و شيري olaa‏ نیسان جود و سخاوت ابر مدرار کرم و هست SS‏ 
جپان افروز سيبر تاجداري ماه عالمتاب فاك نامداري فروزان انجم جرخ el‏ 
و جلالت شراب ثاقبا سيور شوکت و حشمت Cy?‏ دين (uA‏ محمدى حامى 
| شرع شریف Ele Codes)‏ دودمان صاحب فرانی المويد ८9०७,‏ یزدانی فره 
| باص رک دولت و افبال غره aoli‏ حاه و Jia‏ خورشید طلعت a”‏ مولت WW)‏ 
| مفزلت مفبع مرتيت سر se]‏ شاهراد‌ها Leake Juile‏ (لجیش فرزندان كامكار 
| صاحب عالم AGT‏ الواقعه نمایند * 
نقل دستخط انور ماد بادشاهزاد» مرزا محمد SUS‏ شاه ببادر 
عرفی ०४‏ راید ک مشار الية مزدن haa,‏ خاص 
ذات و دو هزار سار برقرارند ست لک sl‏ و هم پا 
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و منصب سرفرازي حاصل ساخنه اما فرد دستخطي حضور که در سكم ١‏ مباک 


ال ده برد گم شد آمیدوار فضل و کرم است که bikes‏ صاد yh ui‏ 
به تا از دفتر بخشيگري siw‏ خاص ०८५७‏ شرح دسكخط حضرت صاحبعالم A]‏ 


مطابق دستخط خاص بعمل al‏ * ۱ 
بابت چپار هزار ०००‏ 


تحریر eg»‏ شهر صدر Aw‏ مشار اليه جلوس والا 
مطابن وافعه کل است 


Translation. 
** He the Powerful.” 
“ The Prince Mirza Muhammad Jahangir Shah Bahadur.” 


** Dated on the day of Sunday, the sixth of the month of Safar, in the 
second year of the royal accession, corresponding to A.H, 1223 and to the 
15th Farwardi.” 

“Through the Deputies of the Nawab of holy titles, exalted threshold, 
illuminating the world, the illustrious son, part of the heart, first fruit of the 
garden of the great kingdom; the fresh cypress of the orchard of high 
Califate; the key of the treasuries of the Monarchy; the lamp of the high 
niche of the Empire; the raiser of the standards of success and victory and 
conquest ; the opener of the gates of justice and equity ; the place of the falling 
of the lights of the divine revelations ; a mark of the gracious looks of God ; 
the shining pearl of the family of Timur; the ruby of the mine of Gorgan ; 
the tiger of the wood of bravery and courage ; the lion of the forest of heroism 
and lion-heartedness ; the sparing rain of generosity and munificence ; the 
raining cloud of benevolence and magnanimity ; the world-lighting sun of the 
sky of kingship; the universe-brightening moon of the heaven of glory; the 
bright star of the sky of excellency and majesty ; the effulgent meteor of the 
firmament of glory and magnificence ; the promulgator of the strong faith of 
the Prophet Muhammad; the defender of the holy law of the Prophet Abmad ; 
the lamp of the ‘family of Sahib-Qiran,* supported by the grace of God ; hg 
pupil of the eye of kingdom and fortune; the bright forehead of dignity 5 i 
glory ; the sun-faced, the Mars-valoured, of lofty dignity, and high ran i 
the head of the princes of high family; the vanguard of the successfu 
princes,”’ ee 

“And it was written by Muhkam Singh Qalbi, the lowest oi those 
brought up in the palace of the kings, seeking for becoming a e eee 
turn as a reporter. The order of the world-obeyed rays of Ein Us afl 
was issued that upon Faujdar Khan is bestowed the dignity of to a WA 
foot and two thousand horse, and the title of Rafiq Jang Bahadur, rd. 
he inherits from his father. The 17th of Muharram of the year 51 in accord: 


وو 
ance with the confirmation of the memorandum was written.‏ 


हि م‎ d year of the 

°° On the 16th of the month of Jumadi-Lala in the secon » 

exalted CON) e put in the holy presence 4 second time (ase ee 
“The signature of the Deputies of the Nawab of holy titles, ex lte 


— 


* Qf. above p. 43 n. 
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inati i i art of the heart, the first 

ill ating the world, the illustrious son, par hi , 
0 Meus Vins of the great kingdom; the fresh cypress of the orchard Gf 
high Califate: the key of the treasuries of royalty ; the lamp of the high niche 
of the Empire - the raiser of the standards of victory and conquest ; the opener 


b justi d equity; the place of the falling of the lights of 
0 ada k of ihe looks of the grace of God; the shining 


divine revelations; 8 mar a DN 1 : 
pearl of the house of Timür; the ruby of the mine of Gorgan ; the tiger of 
the wood of bravery and courage; the lion of the forest of intrepidity, and 


lion-heartedness; the pouring cloud of generosity and liberality ; the world. 
lighting sun of the sky of kingship; the universe-brightening moon of the 
heaven of glory ; the bright star of the firmament of glory and magnificence ; 
the effulgent meteor of the sky of fortune and favour; the promulgator of 
the strong faith of the Prophet Muhammad ; the defender of the great law of 
the Prophet Ahmad; the lamp of the family of Sabib-Qiran,* supported 
by the Divine help; the pupil of the eye of kingdom and fortune; the 
bright forehead of dignity and glory; the sun-faced, the Mars-awed, of lofty 
dignity and high rank; the head of the princes of high family; the vanguard 
of the successful princes, should be described.” 

“The copy of the bright signature of consent by the Prince Mirza 
Muhammad Jahangir Shah Bahadur.” 

** The application presented by the abovenamed, decorated with the royal 
signature.” 


“The late Mir Ghulam, whose title was ‘ Faujdar Khan Bahadur Rafiq 
Jang,’ together with the rank of ‘four thousand foot and two thousand 
horse.’ After his death, upon this humble servant was also conferred the 
same rank and title, but the document bearing the royal signature, which 
he was fortunate enough to obtain in the year 51, has been lost. He there- 
fore humbly requests the gracious favour of the document being adorned 
with the royal signature that he may be able to get a special certificate from 
the office of the General Paymaster. The signature of the Prince was that 
they should act according to the significance of the mandate.” 


“Subject : (title of) four thousand foot.” 


OG 0 5 
E uen on the date of the said month of the year referred to the royal 


[11 'True copy.” 


IL (Car. No. G, 2). FARMAN or THR 25TH YEAR OF AKBAR II or A.H. 
1245 (A.D. 1829). 


This farman )8/ 5" by 2’ 1^) records t 
4 LN sords that Muhammad Akbar Shah II con- 
pee Qe of “ Nasiru-d-daula Bahadur “Air Jang” on [ee James 
. it is written in very careful handwriting. On the right side of 


tive border of conventional flowers, A representa- 
d the seal, which contains the name of the king 
athers up to Timur. His Majesty’s name is found 
circled by the names of his forefathers. The im- 


ET solo mec" RENE 


» of. above p. 43 n. 
T The parasol ز‎ i 
of Mughal Coins, is also found on the coms of Akbar II : see British Museum Catalogue 


7 Cf. G. P. Rouftaer's 
en Volkenk. v. Ned. Indie, Vol lix (1 मळ of the great Mughals in Bijdr. Taal, Land- 
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š شاه بادشاه‎ as) 5 PAS 


dal hau .` 


Ph कि Mu‘inu-d-din Muhammad Akbar Shah Badshah-i-Ghazi, 
Badshah so OSO (corresponding to A.H. 1222), son of Shah * Alam 
‘Alam Bad ve Alamgir Badshan, son of Jahandar Badshah, son of Shah 
son of DI ee son of ‘Alamgir Badshah, son of Shahjaban Badshah, 
shah mo angir Badshah, son of Akbar Badshah, son of Humayan Bad- 
, Son of Babar Badshah, son of Muhammad Shiran Shah, son of Sultan 

۷ he Lord of Conjunction.” 
Pe ON Nery little of Colonel James Skinner. << He was in Seindia’s 
, says Keene,* “under General Perron. When, however, the British 
descendant aa | Skinner, with many other 
would fol 8 of Englishmen, was dismissed, as it was doubted whether he 
ght loyally against his own countrymen: He subsequently served the 
“Skinner d a regiment raised by him, called 
er’s Yellow Boys,’ is still in existence as the 3rd Bengal Cavalry, or 
ord of his career is given in his memoirs, 
hurch, inside the Kash- 


edit 
ed by James Baillie Fraser in 1851.” St, James’ 0 
in the :n A.H. 1242 (A.D 1826), 
course of ten years, and at the cost of Rs. 40 000. The Colonel’s house 
Mori Gates, and is occupied by his 


dants. There is an English (0900४७७00१ T e over the entrance. 


* K. : 
5 Sean 8 Handbook to Delhi, sixth edition, 
Sixth an Şanadid, Ca 1904, Chapter HH 
edition, Calcutta, 1908, p. 24. P 98 ; 
CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 
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T'ezt. 
سبحانه و شانه تعالی‎ pet 

فرمان ابو النصر محمد معیں الدیی ابر شاه بادشاه غازی 
درين obey‏ ميمفت افنران فرمان Jb‏ شان راجب الطاعت و الاذعان pole‏ 
شد که بمقلضای رفور مراحم خاقاني و فرط تفضلات خسرراني که نمرنه انضال 
یزد انیست فدویخاص عقيدت رارادت نشان کرنل جمس اسکذر را بخطاب ناصرالدوله 
بہادر عالهجنگ بين الاعيان و الاقران و فى الامثال و الارن سر افراز و ممتاز فرمودبم 
woh‏ که فرزندان Janti‏ کامکار والا JS‏ و وزرای ذو الاقندار و امرای عاليمقدار و جميع 
m‏ دربار جہانمدار 2 حکام SLs‏ فدويخاص معز اليه را از حاب elas‏ 
بادشاهي بشمول ابن خطاب رگزيده و القاب بسفديده معرز و مباهي Ay‏ 
انظار عنایت ما بدولت ر اقبال را باحوال فرخنده مآل بهادر معز اليه Coy‏ فيوما 
متزايد و بی نهايت دانند بناریخ بنجم جمادى الاول سل بيست و بنجم از Usa‏ 

ابد مانوس مقدس معلى زرب 959 و زینت تسطير پدیرفف i "e‏ 

Translation, 


“In the holy name of the great and glorious God.” 


Shah ae P ade of Abu-n-Nasr Muhammad Mu‘inu-d-din Akbar 

“In this auspicious time an imperial mandate, worthy to be obeyed 
paa eel ee issued that, according to the copious yal ene ta 
en ण ps which are the Specimen of the Divine Grace, 
हवे اسو‎ ed our devoted and faithful servant, Colonel James 
raries with the title hes and chiefs, and exalted him among his contempo- 
famous pr wie of ‘ Nasiru-d-daula Bahadur ‘Ali Jang.’ Therefore the 

۳ Tosperous and illustrious princes, the powerful ministers, the chiefs 


ourt, by conferring on 
nd appoved Surnames, and should know that the 


UI. (C 
(Cat. No. G, 3). FARMiN OF THE 30TH YEAR OF AKBAR II 


| mu T (A.D. 1834). 

| royal Jarman i 

from His Majesty’s Ce ei of Muhammad Akbar II. It was issued 
8 
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been given. In A.H. 1230 (A.D. 1814) an agreement for the lease of the 


“1 village for 20 years was made by the Colonel at fort thous 

300 arly revenue payable to the Government. But to: e a 
ह d to the king, stating that the condition of the village was extremely 
bad, and requestec the favour of the above-named lease on the fixed yearly 
amount of sixteen thousand rupees, and that it might become hereditary in 
his family. This request was granted. This farman is also written very 
beautifully and has the same impression of the royal seal on the right side 


with the representation of a parasol over it. 


Text, 
باس سبحانه و شانه ثعالى‎ 
شاه بادشاه غازي‎ a] فرمان ابو الذصر محمد معیں الدیں‎ 

فولفرار aly‏ استمرار باسم ناصر الدوله ०१)‏ جمس اسكذر بهادر عالیجنگ 
اتعقيدت old‏ خانزاد قديم اینخاندان راا عرضی باینمضمون كذرائيد» که هيکه 
ah‏ ربوپوره از ابتداى سفه ۱۲۳۰ فصلي لغاية سه ٠‏ راجب شائزده ساله بنام 
فدويزاده از حضور مقرر است obs)‏ هفت سال منقضى كرديدة و نه سال 
باقیست ازانجا ४‏ رعايا سقيم و oh‏ بود كاشتكارائرا از جا بجا طلبیده قريب چې 
هزار Kay‏ در وجه تقاري بمزارعان سقيم دادة آباد نمود از فلت بيداراري MAY‏ 
از زر تقاري بوصول نيامده jj,‏ مشخصه حضورولا سال بسال و فصل بفصل 
بل وئف و بلا عذر از فرضوام ادا نره زيرباري gS‏ برداشته ام و آيقده بیصرف سي 
چ,لهزار )595 در آبادي E‏ جااهاى نه صورت 829 و محعاصل و كذارة 
اينشدري غير ممكن باستصقاق VOS‏ قديم امیدوارم که ينه مذکور بجمع زر 
SUC waji kar‏ بطور استهرار نس بعد نسل و ,10 بعد بط بنام 
[لكقدوي مقرر گردد که Webb‏ خاطر بصرف زر دیگر از فرضوام پرداخته اينغدوي 
am‏ زر مشخصه حضرر انور سال بسال رفصل بفصل داخل 
خزانه yale‏ کرد Jad add‏ بمد نظر اینکه 


| ستل ۱ ` (७‏ .1 
ست و در ادای زر شخصة و صرف 


د فرزندان ايتغدوي ee‏ 


آنعقيدت كيش خانزاد ladies]‏ ملا 
: نمودن » pbs‏ در وحه قاری و خانه آبادي 
saya M»? “श्र‏ (مورد lew‏ و Š‏ 
ja‏ ; ; 

ib ery فصلي‎ ۳ pu 
استمرار لسلا بعل تسل‎ 


پرورش قديمانه پته ربوپوره تيولخاص از 
ر هزار روبية سکه كلدار ساليانه مساري بطور 
i cn‏ ان بنام ايشان مقرر کرد ad‏ بايد كه آنقدري 
۰ مداوز استموار نسلا يمن تسيل وبطنا بعد بط kus,‏ محکم و مستقل 
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54 
برای على الدوام بذمه خود دانسته بخاطر جمع تمام بصرف زر ديكر پته مدکور را 
آباد ساخنه جمع استمرار سال بسال و فصل بفصل Jala‏ خزانه عامره حضرر Jl‏ 


كردة باشند و كمي و بيشي پیداوار aed‏ خود شفاسند و اگر خدا نخواستة تصره 


— 


n‏ پابماليی زبردست رو دهد بموجب تعقيقات اميى حضور اذور مجرائى 
خواهد يافت بايد که فرزندان نامدار كامكار عالى نسب والا ثبار و وزرا ذو الافندار 
وامرات عاليمقدار و حکام کرام و عمال eU‏ فرجام ومتصديان مهمات ديواني 


و متكفلان معاملات ساطانى و جاگیرداران و كروريان حال و استقبال foa‏ و موبداً در 


استفرار اينحم مقدس معلی بكوشكد )2 5277 OF‏ الوجولا e‏ از زر مشحصه 
i‏ طلب فسازند و لوازمه sae‏ داران و زمیفداران و مقدمان يغه مذکور usil‏ که 

هرآئینه: در اطاعت و فرمانبرداري اهلکاران آنعقیدت کیش پرداخنه بيداواري سال 

بسال و فصل بفصل ادا می ४७४‏ باشند و نومی تخلف ر انحراف ER‏ 

۳ s LA 0 . ^ ^ 3 ८१५८ 
اشتمال 55 ام از جلوس معلى زيب‎ ee شوال سال‎ 907४ e» 3 cum) 
* یانت‎ = 
Translation. 
“ In the name of God whois holy and whose dignity is great.” 


“ The royal mandate of Abu-n-Nasr Muhammad Mui‘n-ud-din Akbar 
Shah Badshah-i-Ghazi.” 
“The agreement of the perm 


Colonel James Skinner Bahadur, ‘Ali Jang.” 


y, and have been paying, without 
Government taxes year by year and harvest 
on each occasion, which made me deep in debt; 
n and maintenance of this devoted servant is 
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borrowing, and the annual fixed revenue be properly paid to the Royal 
Treasury, year by year and harvest by harvest, by the devoted servant of 
your Majesty and his descendants.’ ” 


** Hence, considering that this faithful servant has been brought up under 
the patronage of this high family, and that he has incurred a heavy debt 
in paying the annual revenue and disbursing a great sum in advancing money 
to the cultivators, and populating the village, we, by our grace and former 
favour, assign to him from the beginning of the Fasli year 1242, the perpetual 
lease of the fief of Rabüpüra, paying revenue to the amount of sixteen 
thousand rupees of full value, payable yearly to our Royal Treasury, and 
make it hereditary in his family. He and his descendants should deem this 
perpetual lease, by the authority of Imperial mandate, under their perpetual 
care, and, spending satisfactorily another sum of money in the populating of 
the above farm, ought to pay to our Royal Treasury the permanent annual 
revenue, year by year and harvest by harvest, at the proper time. They 
should, moreover, consider themselves responsible for the scarcity or profusion 
of the produce, whichever the case may be. It—may God forbid—any usurpation 
or great devastation takes place, according to the enquiry of our Superinten- 
dent, deduction shall be made in the revenue. Our honourable and successful 
princes of the high and glorious family, powerful ministers, respectable amirs, 
noble rulers, economical commissioners, officers of the financial department, 
statesmen of the affairs of the kingdom, fief-holders and revenue collectors of 
the present and of the future, all of them ought to try their best in the per- 
petual confirmation of this our imperial order, And they should in no way 
ask from him anything but the annual fixed revenue. Tt is incumbent on 
the officers, zamindàrs and head-cultivators of the above-named village 
always to remain fully obedient to the office-bearers of this faithful servant, 
and they should give over to them the proper produce of the grain and so 
forth, year by year and harvest by harvest, and ought never to behave 
otherwise." 


“Written the 27th of the month of Shawal in the 30th blessed year of 
the royal accession." 


LPI IT NN ISIN 


9 
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APPENDIX I. 
THE ELEPHANT STATUES 
AT THE DELHI GATE or DELHI Fort. 


So much misconception exists with regard to these statues, and so 
many inaccurate theories have been advanced by writers of guide 
books to Delhi and others, that it is perhaps advisable to refer the 
visitor to an exhaustive article on this much-discussed subject which 
appeared in the Annual Report for 1905-06 of the Archeological Survey 
of India. 


The following brief note, containing the essential facts of the case, 
is largely drawn from the above source. With regard to the history of 
the elephants and their riders, the theories which derive them original- 
ly from Gwalior, and again from Agra Fort, can easily be proved without 
foundation. The probable truth is that the figures were only ordinary 
riders, and the beasts but ordinary fighting elephants. 


In this connection it should be noticed that while the riders 
were undoubtedly carved by Mughal sculptors, the elephants belong to 
an entirely different school of art. 


The earliest mention that we have of these statues is made by 
Bernier,* whose description was substantiated a few years later by 
M. de Thevenot.t The next account available narrates that they had 
been removed by order of Aurangzeb.f This story is repeated by Syed 
Ahmed,$ who adds that the statues were broken up by the emperor on 
account of his religious prejudices.|| Nothing more was heard of them 
until 1863, when 125 fragments of the elephants and their riders were 
found buried within the Fort. 


In 1866 an elephant statue was erected in the Queen’s Gardens, 
constructed from some of these fragments, which were ruthlessly muti- 
lated in the process. 


This statue was removed in 1892 to a site on the Chandni Chauk, 
and again ten years later to another position in front of the Institute. 


* Francois Bernier. Travels in the Mughal Empire (Translated by Constable, 1891), 
pp. 256—67. : 

+ M. de Thevenot. Travels in the Levant (London, 1687), Part IIT, p. 42. 

I Asiatick Researches, 1795, p. 429. 

$ Sayyid Ahmad. Asaru-s-Sanadid IT, 5. : 

iin hi ١ "(V ets Iso gives this account, and 

|| Manucci in his Storia do Mogor (V ol IL, p. 10 et seq.) a ae 3 

adds the interesting, though probably imaginary, story that one of the statues was 


in his f i control. From Manucei's 
destroyed in his fury by an ele phant which had got beyond on : 
REA it would BE that the statues were removed in 1657, the year before Aurang 


zeb assumed the throne. ۲ 
I ٩ Journal of the Bengal Asiatic Society, xxxii (1803), pp. 296-99; and J. A.S.B. 
. (1862-63), pp. 225-30. 
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In 1903 the present statues were set up, but it ie und Impos- 
sible to use the original stones on account of dae n ation Ped had 
undergone. Consequently, the work was entrusted to a i uropean 
artist with a wide experience of Indian art, and, from the =, el which 
he prepared from all the essential fragments of the original statues, the 
elephants were carved by native workmen. : 

With regard to their position, it is inconceivable how any doubt 
could have ever existed. Having described the statues, Bernier 
proceeds: “ After passing into the citadel through this gate, there is 
seen a long and spacious street, divided in the midst by a یت‎ of 
running water.” ” M. de Thevenot also refers to this canal. he only 
street provided with such a waterway was the one leading from E 
Delhi Gate to the Inner Fort as is proved by the old plans of the Fort 
and by the existence of the canal in question at the present day. 
Moreover, Bernier adds: “ The other principal Gate of the Fortress also 
conducts to a long and tolerably wide street which has a divan on both 
sides bordered by shops instead of arcades . . . . . . . . rendered very 
convenient by the long and high arched roof with which it is covered. 
Light and air are admitted by several large, round apertures in the 
roof."t A more accurate description of the Lahore Gate could hardly 
be desired. The original text of the passages referred to above is here 
given.f 


“Je ne trouve rien de remarquable à l'entrée si ce n'est deux 
grands Elephans de pierre qui sont des deux cótez d'une des portes; 
TR St : : : 
sur Yun est la Statue de Jemel ce fameux Raja de Chitor: sur 
"aut A i 
l'autre, celle de Polta son frére. Ce sont ces deux Braves, qui 
avec leur mere encore plus Brave qu'eux, donnerent tant d'affaires 
à Ekbar, et qui dans les Siéges de Villes qu'ils soütinrent contre 
luy, donnerent des preuves si extraordinaires de leur générosité, 
qu'ils aimerent mieux enfin se faire tuer dans des sorties avec leur 
mere, que de se soumettre ; et c'est à cause de cette générosité 
Frain, que leurs Ennemis mémes les ont cra dignes qu’on 
मो P Bi nce ces deux grands Elephans avec ces deux 
^2: E D 1 
ی‎ qut sont dessus, impriment d’abord en entrant dans cette 
esse, je ne sais quoy de grand, et je ne sais quelle respec- 
tueuse terreur. 
'* Aprés qu'on on a passé cette P 
large Ru& qui est divisée en deux p 
“Si l'on entre par l'autre P 
ip large REUS Rué qu 
z, comme re à ti : 
: autre avec des Boutiques dessus au lieu de ces 


Arc ë | 
ades. Cette Ruë est Proprement un Bazar qui est trés-commode 


ç pendant la saison des pluyes et p Está ( 
۹ endant 7 ya 23l 6: 1 
vert d'une longue et la, ! (५816, parce qu'il est cou 


186 voüte qui a le haut ^ 
i 8 a par le haut de grandes 
ouvertures rondes pour donner du jour.” 1 d gre 


سب ی سي 
Vide above, et seq.‏ * 
T Op. cit., p. 958.‏ 
Í Bernier Voyages (Amsterdam, 1699), Tome II, p. 33‏ 


Orte, on trouve une longue et 
ar un Canal d'eau courante,” etc. 
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Syed Ahmed, writing before the Mutiny. ata ti à 
rupted tradition really existed, relates that (ho DEIN Es 
called “the Hatya Paul—Elephant Gate (paul. being a Hindi wont : 
gate) because before it were formerly erected two Tisi elephant: a 
full size, huge and mountainlike.” eee 

Tf further confirmation of the accuracy of the position in which the 
elephants have been placed be desired, it may be noted that the 
“full size ° statues exactly fit into the angles on either side of the 
gate which, by the analogy of similar groups, is undoubtedly their 
original position. Moreover, excavation disclosed further overwhelming 
evidence in the shape of the original foundation. 


R. FROUDE TUCKER, 
Curator. 
DELHI: 
20th October, 1908. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


| — 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


60 
APPENDIX 
THE SULTANS 
AND 
EXISTING MONUMENTS 
لكر‎ Sea Reon DEAT | PLACE or | Norn 
NAME or RULER. CONT EATH.| BURIAL. A . 
ېو ووا‎ RN === =: = | 
TURKS. | 
1. Muhammad TibnSám 1193 1205 | Ghazna .. | Assasinated on 
š g | the Indus. 
| | | | 
2. Qutbu-d-din Aibak ..| 1205 | 0 PREN Died at Lahore. 4 
ې‎ | | 
3. Aràm Shàh .. | 1210 | 1210 eters Defeated and put 
to death by 
| | Altamsh. 
| 
| 
4. Shamshu-d-din Alta-| 1910 | 5 Qutb .. | Died at Delhi .. 
mish. | | | 
5 | | | 
5. Ruknu-d-din Firoz I. | 1935 | .... | Malikpur .. | Deposed 1236 .. 
6. Raziyyat .. 1236 | .... | Mahallah | Imprisoned 1239 
y | | Bulbuk 
| Khanah. 


7. Mu'izzu-d-din Bahram 1239 Ae | Malikpur .. | Deposed 1241 .. 


8. “Alau-d-din Mas'ud .. LIES tS Deposed 1246 .. 


9. Nasiru-d-din Mahmüd 1246 1265 
10. Ghizasuddin Balban | 1965 | 1287 | Qutb | ۱ 


11. Ba q din Kaiqu- 1287 1290 که د‎ Thrown into 6 
i Jumnā by the 
| | orders of 13. 
12. Shamsu-d-din Kaiz. T 
murs. wi 1290 ee ی‎ Murdered by his 


| ` ا ا ng‏ 


* For the dynasti 

NA Ahmed, the ge "जात > ee in the Indian Museum, Calcutta, 

“ Cities of Delhi,” etc), haya p? ASB., A.S.I R., ole's Report, Carr १8 “ Delhi,” 
T The Metter ce د‎ have been consulted وه‎ SEAMING s 


against a dato ind; D A ; 
ense the tomb was probably built by ATs hat it ig approximately correct, and, in the 


f Built in his lifetime, 
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II. 

OF DELHI. 

THEIR 

WITH APPROXIMATE DATES.* 


| 
|| 


MONUMENTS. LOCALITY. DATE. | AUTHORITY. 
E .... >... oo MW Net از‎ 
Qutb Masjid. | 9 miles S. W. of} 1191-1196 Inscription. 
Delhi. 
Qutb, North Gate. » » Inscription, 
Qutb Minar vx no 7; 1200-1220 | 


Tomb of Sultan | 3 miles N. W. of | 1231 ! Inscription. 


Ghari. Qutb. 
Masjid .. | Qutb wa 1236 | Inscription. 
Tomb of Altamish وو‎ C 1235 T | 
| 
| 
Tomb of Ruknu-d- | Malikpur 28 1940 | 
din. | 
Tomb of Raziyyat | Delhi T 1240 | 
Tomb of Bahram | Malikpur T 1242 


Tomb of Balban.. | Rai Pithora, Qutb 12861 


! 
| 
| 


or the dates of monuments, in addition to 


by H. N. Wright, has been followed. For, th Gule to Delhi” and Hoarne’s “ Seven 


Fanshaw's * Delhi Past and Present,” Keene's 
प्‌ is particular 
Case of tombs, is usually the date of the death of the occupier. In this p 
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| — |... | Prace or | COES- | naar PLACE OF Nom 
NAME OF RULER. त्या | DEATH. | BURIAL. Norr 
| 
KHALJIS. | | 
13. Jalalu-d-dm Fîroz IL. | 1290 | 1295 | .... Assasinated by 
Ë | | | * Alàu-d-din. 
| | | | 
14. Ruknu-d-din Ibrahim I! 1295 | .... | D Deposed by his 
| | successor. 
15. “Alau-d-din Muham- | 1295 | 1815 | Siri .. Died probably 
mad II. | from poison. 
| 
16, Shihabu-d-din ‘Umar | 1315 0०७० rs Deposed and 
murdered by 
his successor. 
l7. Qutbu-d-din Mubarak I, 1316 1320 pic Assassinated 
18. Nasiru-d-din Khusrü. Jl 1320 1320 e ee Assasinated by 
| his successor. 
TUGHLAQ SHAHS. 
i 91320) 01924 Tug Killed by his 
q | bad. son. 
20. Es III ibn | 4 1351 | Tugh ag icio dovete 
i | bad. 


21. Firoz III 


1351 1388 | Delhi .. | Died of old age 
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سس‎ == = —— = 
MONUMENTS. Looarity. DATE, AUTHORITY. 
Hauz Khass . | 2 miles N. of Qutb 1305 
‘Alau-d-din’s Minar) Qutb m 1310 Inscription. 
Alai Darwaza » 1311 Inscription. 
4 | 
Tomb of ‘Alau-d- | Siri C 1315 
din. 
| 
| 
| | 
Baoli.. 3 Nizamu-d-din, 5| 1321 
miles S. of Delhi. | 
Tomb of Tughlaq Tughlaqabad C 1325* 
Shah 
Tomb of Nizamu- | Nizamu-d-din 1325 
d-din. | 
Grave of Poet | Nizimu-d-din 1325 
Khusraü. | w 
| Jama‘at Khana Nizamu-d-din 1353 
| Firoz Shah Kotila | Near Delhi 1354 
| Qadam Sharif .. | W. of Delhi 1357 1 
Tomb غه‎ Shah | pu. 1365-1390 
‘Alam. Fé Ç| ۱ ae 
| Tomb of Nasiru-d- | Chiragh Delhi 1374 O 
din. 
Khirki Masjid 1 Mile E. of Qutb 1387 oe 
Kalan Masjid liim Delhi xil 1387 Inscription. 
Begampüri Masjid dad d मल 1387 
— 
Shab. 


8 वर Firoz 
* Built by his son. + Moved to its present position in 1374 by 
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ACCES- PLACE OF 


y ee 
N RET E Norr 
NAME OF RULER. | gion, | DEATH. — Ü: : 
| I 


TUGHLAQ SHAHS | 
(contd.) | 
| 
T hal .. 1888 | 1388 HOT Deposed and 
22. 'Tughlaq Shah مه‎ 
23. Abubakr 2321388 S| e ss is Defeated and 
| imprisoned in| 
| 1390. 
24. Muhammad IV ibn} 1389 | 1392 | Hauz 8 
Firoz. | 


25. Sikandar I ००॥ 1397 29 Died 45 days 


x 
| z after his acces- 
| | sion. 
; | | 
26. Mahmad II. -. | 1392 | 1412 ios Died at Delhi. | 
| Interregnum | 


of Nasrat Shah 


: : 1395-1399. | 
27. Daulat Khan Lodi .. 1419 NO DE Surrendered to 
| | his successor 
SAVYIDS. | LR 
28. Khizr Khan ..| 1414 | 1421 | Khizr-ki- 
: | Gumti, 
| Delhi. 
29. à | 
Mubarak II. 1421 | 1433 | Mubarakpur| Murdered by his 
Kolah. Wizir. 
30. Muhammad Vibn Farid 1433 1443 - 
31. “Alam Shah IES) PN Oa الحم‎ Deposed in 1451 
LODIS, | i 
32. Bahlol 
"| 1451 1488 | Chiragh 3505 | x 
Delhi. 
33, Sikandar II. 
1488 1517 Khairpur .. | Qandahar surren- 
dered to Babar 
in 1517 and p 
kandar died & 
34. Ibrahim II. Agra. 
"| 1517 | 1526 5 Defeated and | 


killed at Pani 
pat by Babar. 


I 
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MONUMENTS. 
Tomb of  Firoz 
Shàh. 


Tomb of Khizr 
T Khàn. 
omb of Mubarak 


Tomb of Muham- 


mad V. 


Tomb of Bahlol 
Moth ki Masjid 


65 
LOCALITY. | DATE 4 
: UTHORITY. 
| 
2 miles N. of Qutb | C1389 
| 
Near Okla, 8 miles | 7 
8. of Delhi. | 
Mubarakhpur C 1433 
Khairpur 1445 
| Delhi .. | 1488 
iption. 
8 miles Š. of Delhi 1488 Inseriptior 
Khairpur 1517 
1520 
2 | za 2 5 
| ې‎ na 


Mosque & Tomb of 
To Sikandar Lodi. 
mb of ahu 

i دوه‎ Ibrahim 


ST) هر‎ RET 
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x تسیب‎ oorl P OF 
| ACCES- FAT LACE OF Nor 
Name or RULER. ew. | DEATH: | BURIAL. 1 O 
MUGHALS. 
35. Babar— 1526 1530 | Kabul .. Died at Dens in 
his 49th year. 
ayu 1530 metre | A e Driven out by 
36. Humayun | | Sher Shah 
1539. 
SURIS. | | | | 
37. Sher Shah ..| 1539 | 1545 |Sasaram in | Died at the siege 
3 Behar. of Kalinjar. 
| 
| 
38. Islam Shah .. | 1645 1552 
39. Muhammad ‘Adil .. 1552 | 1553 
40. Ibrahim III. -.| 1553 1554 Jom Driven out by 
| his successor. 
41. Sikandar III. e T | | 
Humayu t | | 
umayun (returns).. | 1555 1556 | Delhi .. | Fell down the 
| steps of Sher 
| | | Mandil on his 
way to prayer. 
42. Akbar 155 a 
6 | 1605 |Sikandarah, | Died at Agra .. 
Agra. 
13. Jahangir 
1605 | 1627 Shahdara, | Died while re- 
Lahore. turning from 
Kashmir. 


نا 
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LOCALITY. Dare. | AUTHORITY. 
Mahrauli | 1528 | 
Qutb | 1537 Inscription. 
| | 
| 
Purana 68 | 1541 | 
ya | 1541 | 
» 1541 | 12 
Mahrauli 1541 | Inscription. 
| 
Delhi Fort 1546 7 
Near Humàyün's 1547 | Inscription 
Tomb. | | 
5 miles S. of Delhi | 1556-1565 
| 
Nizamu-d-din `. 1566 Inscription. 
Mahrauli C 1566 
Humayan's Tomb 
Near Purana Qila 1566 
Inscription. 
Nizàmu-d-din 1606 
Inscription. 
Delhi Fort ^ . n 
Near Hum yun 8 á 
Tomb. | 
Nizamu-d-din d Me 


Near Humayun's r 
pa man — | Tomb ٧٢ L 
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MONUMENTS. 


Mosque and Tomb | 
of Jamali Kamali. 


Tomb of Imam 
Zamin. 


Sher Mandil | 
| Qilla Kona Masjid | 
Lal Darwàza | 
. | Qutb Sahib’s grave 
enclosure. | 


Sallm Garh | 
Tomb and Mosgue 
of Isa Khan. 


T 1 H 
omb of Humayün 


| Tomb of Tagah 
T Khan, 
omb of Adham 
5 Khan, 

omb of the Barber 
| Nili Chhatri 


Tomb of Poet Khus- 
Tau, 


Salim arl idg 
Nik Buy 1 Bridge 


Chausath Khamba 
Omb of Khan-i- 
Khàünàn. 


SS 
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Am E ACOES- | SA oat. N 
ACCES: | DEAT š 
NAME OF RULER. | soy. | PPAF" | Butar. 
| | 
| | 
MUGHALS—(conid.) | | | 
44. Shah Jahan .. | 1628 | | Taj Agra .. | Deposed by his 
FE son 1658, was 
| confined in 
Agra Fort till 
| his death in 
| 1666. 
| 
45. Aurangzeb ..| 1658 1707 | Aurangabad,| Died at Ahmed- 
| Daulatà- | nagar. 
bad. 
& | 


Mehrauli .. | Died at Lahore, 


46. Shah ‘Alam Bahadur | 1707 | 1712 


Shah. 
& | | 
47. Jahandar Shah — ..| 1712 | 1713 | Humayin’s | Murdered .. 
Tomb. | 
pity | Ins | 1719 |. , ١ Murdered on the 


| terrace of Hu- 
| | mayun's Tomb. 
| | 


49. Raffud-darajat .. | 1719 | 1719 


50. Rafr'u-d-daulah | 1719 | 1719 


51. Muhammad Shah | 1719 | 1748 |Nizamu-d- |Surrendered to 


| din. | Nadir Shah in 
| 1739. 
52. Ahmad Shah -— 1748 


Humayun’s | Blinded and im- 
Tomb. | prisoned in 
| 1754. 
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| AUTHORITY. 


| 


Inscription. 


Inscription. 


Inscription. 


| 


DATE 


1638-1648 
1644-1649 
1650 


1650 
1650 


1659 
1665 


© 1671 
C 1681 


1721 


1751 
C 1753 + 


T Built by his son. 
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Looatiry. 


Delhi 


West of Delhi 
Delhi 
Delhi 


MONUMENTS. 


Delhi Fort and its 
Palaces. 

Walls of Shahjahan-| 
abad. 

Roshanara Bagh 

Jami Masjid 

Fatehpuri Masjid 


Delhi Fort 


وو 


West of Delhi 
Nizamu-d-Din 


Delhi 


Mahrauli T 
Ajmer Gate of | 
Delhi. | 


Mahrauli 


Chandni Chauk, | 
Delhi. EC 
2 miles S. of Delhi 


Nizamu-d-din 


Faiz Bazar 


| Near Delhi Gate of | 


Fort. 
5 miles S. of Delhi | 


| 


Moti Masjid 
Curtain walls to 
gates. 
Roshanara's 
Tomb of Jahanara 
Begam. 
Zinatu-l-Masajid 
Moti Masjid 
Mosque and Tomb 
of Ghazi-ud-din 


Tomb of Bahadur 
Shah. 


Sonahari Masjid 


Jantar Mantar 


Tomb of Muham- 
mad Shah. 

2nd Sonahari Mas- 
jid. 

3rd 95 

Tomb of Safdar 
Jang. 


uilt in his lifetime. 


* B 
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ere ol puso] . — Acorns: | Dear | PLACE or | 
NAME OF RULER. | gion. | DEATH. | BURIAL. | 
| 1 
Es ني لل ل ل‎ 
IMUGHALS—(contd.) | | 
53. “Alamgir II 1754 | 1759 | Humayin's | Murdered 
g | | Tomb. | 
54, Shah “Alam II 1759 | 1806 | Tomb of 
Bahadur | 
Shah, 
Qutb. 
55. Akbar Shah II 1806 | 1837 | > | 
56. Bahadur Shah II 1837 | Rangoon | After theMutiny | 
| | he was sent to | 
á | لا‎ | Rangoon. 
THE CITIES 
NAME. FOUNDER. 
1, Qil‘a Rai Pithora .. | Prithiraj 
2. Siri *Alau-d-din .. 
3. Tughlagabad -. | Tughlag I. .. 
4. ‘Adilabad ;. . | Muhammad Tughlaq 
5. Sahànpanah | 
: YA | وو‎ 
6. Firozabad .. .. | Firoz Shah .. 
7. Purana Qil: T 
urana Qil‘a -- | Humayiin 
8. Shahjahanaba | 
hjahanabad -. | Shah Jahan... 
C MC ES Lr. 


SMA : 


20th October, 1908, 
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DATE. AUTHORITY. 


1832 


DATE. 


C 1180 
1303 
1321-1323 

C 1325 
1327 
1354 
1533 


1648 


R. FROUDE TUCKER, Curator. 


Pee oe ee SS ०-५ سب‎ 


LOCALITY. 


Nizamu-d-din 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


MONUMENTS. 


'Tomb of Mirza 
Jahàngir. 


OF DELHI. 


LOCALITY. 


Round the Qutb 
North of (1) ۰ 

4 miles E. of Qutb 
2 miles S.E. of (3) 
Enclosing 1 and 2 
1 mile S. of Delhi 
3 miles S. of Delhi 
Modern Delhi 
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1958 


VERIFIED TN see E enc. 
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a E 
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q. | IN पुस्तकालय | 
| ۱ ۱ गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय. | 


i Gyaan 


angotri 
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